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Kodifikácie v dejinách slovenčiny 
( N a 2 0 0 . v ý r o č i e B e r n o l á k o v e ] k o d i f i k á c i e ) 

VINCENT BLANÄR 

1. S p i s o v n ý j a z y k a k o s p o l o č e n s k y n a j z á v a ž n e j š i a a r e p r e z e n t a t í v n a 
f o r m a n á r o d n é h o j a z y k a n i e j e l e n s ú s t a v a v y j a d r o v a c í c h p r o s t r i e d ­
k o v s c h o p n ý c h p ln i ť r o z m a n i t é k o m u n i k a č n é c i e l e , a l e a j v ý z n a m n á 
k u l t ú r n a h o d n o t a . P r e t o t r e b a v id ieť j e h o ú l o h y a s l e d o v a ť j e h o v ý v i n 
v š i r o k ý c h s p o l o č e n s k ý c h s ú v i s l o s t i a c h . P o p r i z á k l a d n ý c h k o m u n i k a č ­
n ý c h s f é r a c h m á s p i s o v n ý j a z y k a j j a z y k o v o p o l i t i c k é d i m e n z i e ( K a č a -
l a , 1 9 8 6 ] . T a k é t o v y m e d z e n i e s a v z ť a h u j e n a r e a l i z á c i u i d e á l n y c h f o r i e m 
j a z y k o v é h o s y s t é m u , n a s ú b o r z á k o n i t o s t í a p r o s t r i e d k o v , k t o r é s a v da­
n o m n á r o d n o m s p o l o č e n s t v e c h á p u a k o z á v ä z n é , t. j . n a j e h o n o r m u , a 
n a j m ä n a z a c h y t e n i e s p i s o v n é h o j a z y k a v k o d i f i k a č n ý c h p r í r u č k á c h , n a 
j e h o k o d i f i k á c i u . N o r m a a k o d i f i k á c i a s p i s o v n é h o j a z y k a ú z k o s ú v i s i a . 
K o d i f i k á c i a s a o p i e r a o p o z n a n i e s p i s o v n e j n o r m y ; j e j o p i s o m v no r ­
m a t í v n y c h p r í r u č k á c h , v g r a m a t i k á c h , s l o v n í k o c h a pod . s a s p i s o v n á 
n o r m a vo v e d o m í p r í s l u š n é h o s p o l o č e n s t v a u p e v ň u j e . O p i s s p i s o v n é h o 
j a z y k a , k t o r ý s a p o d á v a j e h o p o u ž í v a t e ľ o m a k o s p o l o č e n s k y z á v ä z n ý , 
p r e d s t a v u j e s t u p e ň p o z n a n i a u s t a v i č n e s a r o z v í j a j ú c e j s p i s o v n e j n o r m y 
z o d p o v e d a j ú c i s t a v u d a n é h o v ý s k u m u [ p r a v d a , s j a s n o u t e n d e n c i o u 
h l b š i e p o s t i h o v a ť v n ú t o r n é v z ť a h y a z á k o n i t o s t i n o r m y ] . Op i s s p i s o v ­
n e j n o r m y v y c h á d z a z i s t e j j a z y k o v e d n e j k o n c e p c i e . T á t o k o n c e p c i a 
]e p o d m i e n e n á v ý v i n o m v e d e c k e j , o s o b i t n e j a z y k o v e d n e j m e t o d o l ó g i e a 
p r e j a v u j ú s a v n e j a j z á m e r y , v ý c h o d i s k á a i d e o l o g i c k é p o z í c i e a u t o r a . 
S p o m e ň m e n a p r . c i e ľ a v e d o m é z b l i ž o v a n i e , r e s p . o d l i š o v a n i e b l í z k o 
p r í b u z n ý c h n á r o d n ý c h s p i s o v n ý c h j a z y k o v , d e m o k r a t i z a č n é t e n d e n c i e 
v t e ó r i i j a z y k o v e j k u l t ú r y z a s o c i a l i z m u , b u d o v a n i e t e r m i n o l ó g i í v r o z ­
l i č n ý c h v ý v i n o v ý c h o b d o b i a c h s p i s o v n é h o j a z y k a a pod . 



V s t a r š í c h d e j i n á c h s p i s o v n e j s l o v e n č i n y b o l a p r i k o d i f i k a č n ý c h 
a k t o c h s i t u á c i a p o m e r n e k o m p l i k o v a n á . K o d i f i k á c i a s a o b y č a j n e n e ­
m o h l a o p r i e ť o j e d n o t n e j š í s p i s o v n ý ú z u s , b a n i e k e d y b o l o t r e b a r o z ­
h o d o v a ť m e d z i n i e k o ľ k ý m i m o ž n ý m i p o d o b a m i k o d i f i k á c i e ( n a p r . v 5 0 . 
r o k o c h m i n u l é h o s t o r o č i a ) a k o d i f i k á c i a a n i n e z a s a h o v a l a v š e t k y j a ­
z y k o v é p l á n y . D ô l e ž i t ú s t r á n k u k o d i f i k á c i e p r e d s t a v o v a l o p r i j í m a n i e 
v ý s l e d k o v k o d i f i k a č n e j p r á c e p o u ž í v a t e ľ m i s p i s o v n é h o j a z y k a . I š l o 
v l a s t n e o d v e v e c i : o s p ô s o b u p l a t ň o v a n i a k o d i f i k á c i e v s p i s o v n e j p r a x i 
a o p o s t o j o d b o r n e j j a z y k o v e d n e j k r i t i k y k d a n e j k o d i f i k á c i i . V z a ­
č i a t o č n ý c h f á z a c h f o r m o v a n i a s a s l o v e n s k é h o n á r o d a j a z y k o v o p o l i t i c -
k á d i m e n z i a s p i s o v n é h o j a z y k a a j e h o k o d i f i k á c i e v y s t u p o v a l a v ý r a z n e 
do p o p r e d i a . K e ď s a p r i m e r a n á k o d i f i k á c i a i ba h ľ a d a l a , a p r e t o j e j 
s p o l o č e n s k á z á v ä z n o s ť n e b o l a v e ľ k á , p o s t o j f i l o l o g i c k y r o z h ľ a d e n ý c h 
p r a c o v n í k o v , n o v i n á r o v , s p i s o v a t e ľ o v a i n ý c h s l o v e n s k ý c h v z d e l a n c o v 
p o d s t a t n ý m s p ô s o b o m p o d m i e n i l ú s p e š n o s ť k o d i f i k a č n ý c h a k t o v . V o 
v š e t k ý c h p r í p a d o c h m u s í m e t e d a s l e d o v a ť a j h i s t o r i c k o - s p o l o č e n s k é 
p o d m i e n k y n o s i t e ľ o v s p i s o v n é h o j a z y k a . T i e t o m i m o j a z y k o v é o k o l n o s t i 
m o h l i byť n i e k e d y d ô l e ž i t e j š i e a k o j a z y k o v e d n á ú r o v e ň s a m o t n e j k o ­
d i f i k á c i e . V ä č š i u č i m e n š i u ú s p e š n o s ť m a l a k o d i f i k á c i a p o d ľ a t o h o , 
a k o h l b o k o a p r a v d i v o p o s t i h o v a l a — s p r v o t i v l a s t n e u s t a ľ o v a l a — 
s p i s o v n ú n o r m u a a k o ju p r i j í m a l o k r u h p o u ž í v a t e ľ o v . P r i p r v ý c h k o ­
d i f i k á c i á c h i š l o p r i a m o t o , a k o v y p r a c o v a n á k o d i f i k á c i a p l n i l a s v o j u 
n á r o d n o z j e d n o c o v a c i u ú l o h u a n á r o d n o r e p r e z e n t a t í v n u f u n k c i u . 

Z n a z n a č e n ý c h h ľ a d í s k b u d e m e n a k r á t k o c h a r a k t e r i z o v a ť k o d i f i k á ­
c i u A n t o n a B e r n o l á k a a v š i m n e m e s i a j n a s l e d u j ú c e k o d i f i k á c i e Ľ. Š t ú ­
r a , M. H a t t a l u a S. C z a m b e l a . 

2 . K o d i f i k a č n é d i e l o A. B e r n o l á k a v z n i k l o v z a č i a t o č n e j f á z e s l o v e n ­
s k é h o n á r o d n é h o o b r o d e n i a a ú z k o s ú v i s í s o s v i e t e n s k ý m i s n a h a m i a 
n á r o d n o s t n ý m ú s i l í m s l o v e n s k ý c h v z d e l a n e c k ý c h v r s t i e v a m e š t i a n s t v a 
v 2 . po l . 1 8 . s t o r o č i a . O s v i e t e n s k é r e f o r m y M á r i e T e r é z i e a J o z e f a I I . 
m a l i p r e d ĺ ž i ť ž ivo t s t a r é h o p o r i a d k u a j e h o v l á d n u c i c h t r i e d , m a l i 
v t e s n a ť r o z k l a d a j ú c i s a s v e t o v ý n á z o r s t r e d o v e k é h o f e u d a l i z m u do 
r á m c a o s v i e t e n s k é h o a b s o l u t i z m u . O s v i e t e n s k é m y s l e n i e u n á s p o d v ä -
z o v a l i š p e c i f i c k é p o d m i e n k y , a k o b o l a h o s p o d á r s k a z a o s t a l o s ť , n e v o ľ ­
n í c t v o , s l a b o v y v i n u t é m e š t i a n s t v o , p o l i t i c k á a h o s p o d á r s k a s i l a š ľ a c h ­
ty . V t ý c h t o p o d m i e n k a c h s a z a č a l a r o z v í j a ť i d e o l ó g i a s l o v e n s k e j n á ­
r o d n o s t i v o s v i e t e n s k o m c h á p a n í , k t o r á n e s k o r š i e u p o p r e d n ý c h č l e n o v 
B e r n o l á k o v h o Tovarišstva ( J . F á n d l y , J . H o l l ý ) p r e r a s t á do i d e o l ó g i e 
n o v o d o b é h o s l o v e n s k é h o n á r o d a . Ú s i l i e o u z á k o n e n i e s p i s o v n e j s l o v e n ­
č i n y n a d v ä z o v a l o n a i d e o l ó g i u s l o v e n s k e j n á r o d n o s t i , a k o s a s f o r m o ­
v a l a v 1 7 . a 1 3 . s t o r o č í . Z á k l a d o m i d e o l ó g i e s l o v e n s k e j n á r o d n o s t i b o l a 
h m l i s t á k o n c e p c i a s t a r o b y l é h o „ s l o v a n s k é h o n á r o d a " . A j A. B e r n o l á k 
v y c h á d z a l z p r e d s t a v y o j e d n o m s l o v a n s k o m n á r o d e a j a z y k u . Č a s ť o u 



t o h t o n á r o d a s ú p a n ó n s k i S l o v a n i a , S l o v á c i . S l o v e n č i n a j e s a m o s t a t n ý m 
n á r e č í m s l o v a n s k é h o j a z y k a , p o d o b n e a k o č e š t i n a , p o ľ š t i n a , r u š t i n a , 
c h o r v á t č i n a . S l o v e n č i n a j e z o v š e t k ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o v n a j z a c h o -
v a l e j š i a , p r e t o ž e i b a S l o v á c i b ý v a j ú n e p r e t r ž i t e v s l o v a n s k e j p r a v l a s t i , 
n a S l o v e n s k u ( S l o v e n s k o . D e j i n y , 1 9 7 8 , s. 4 4 7 n . ) . I d e o l ó g i u s l o v e n s k e j 
n á r o d n o s t i a n á r o d a o d s a m ý c h z a č i a t k o v o s l a b u j e t v r d ý n á r o d n o s t n ý 
ú t l a k . V p o l o v i c i 1 8 . s t o r o č i a v z r a s t á s l o v e n s k é s t a v o v s k é p o v e d o m i e 
( p ó r o v , h i s t o r i c k é p o l e m i k y J . B . M a g i n a , J . P a p á n k a , M. B e l a , J . S k l e ­
n á r a a i n ý c h o r o v n o p r á v n o s t i S l o v á k o v s M a ď a r m i v U h o r s k u ) . V e d o m ý 
o d k l o n od č e š t i n y p r e d o v š e t k ý m v k a t o l í c k e j s p i s b e s i g n a l i z u j e , ž e 
č e š t i n a p r e s t á v a p ln i ť ú l o h u p r i a m e h o p o d p o r o v a t e ľ a s l o v e n s k é h o k u l ­
t ú r n e h o a s p o l o č e n s k é h o v ý v i n u ( P a u l í n y , 1 9 5 6 , s. 1 1 0 ) . N a j e j m i e s t o 
s a vo v y š š o m s p o l o č e n s k o m a k u l t ú r n o m v y j a d r o v a n í d o s t a l a k u l t ú r n a 
s l o v e n č i n a . A j v ď a k a t r n a v s k é m u k u l t ú r n e m u c e n t r u n a j p r v z í s k a l a 
p r e v a h u k u l t ú r n a z á p a d n á s l o v e n č i n a . S n a h y k o d i f i k o v a ť k u l t ú r n u z á ­
p a d n ú s l o v e n č i n u a k o s p i s o v n ý j a z y k s a p r e j a v u j ú o d p o l o v i c e 1 8 . s t o ­
r o č i a u k a m a l d u l s k ý c h m n í c h o v , a v š a k a k o p r v ý k o d i f i k á t o r v s t ú p i l 
n a t r v a l o do d e j í n n á š h o s p i s o v n é h o j a z y k a v 2. p o l o v i c i 1 8 . s t o r o č i a 
A n t o n B e r n o l á k . 

P r v á k o d i f i k á c i a s l o v e n s k é h o s p i s o v n é h o j a z y k a v y n i k á š i r o k ý m 
p o ň a t í m , k t o r é n i j a k ý j e d n o t l i v e c u n á s d o t e r a z n e p r e k o n a l . B e r n o l á k o ­
v a j a z y k o v e d n á t e ó r i a n e s i e s t o p y o s v i e t e n s k e j j a z y k o v e d y . V s ú l a d e 
s o s v i e t e n s k o - r a c i o n a l i s t i c k ý m p o ň a t í m s a s p i s o v n ý j a z y k c h á p e a k o 
v y š š í k u l t ú r n y ú t v a r , k t o r ý s a n e s k ú m a vo v z ť a h u k r e č i ľudu. N á r e č o v é 
p r v k y a k o v u l g a r i z m y n e p a t r i a do s p i s o v n é h o j a z y k a . B e r n o l á k o v o 
j a z y k o v e d n é d i e l o s a v m i n u l o s t i h o d n o t i l o d o s ť p o v r c h n e , č a s t o k r i t i c ­
k y a o d m i e t a v o . Až n o v š i e a n a l ý z y h o d n o t i a B e r n o l á k o v o j a z y k o v e d n é 
d i e l o k r i t é r i a m i j e h o d o b y a u s i l u j ú s a o d l í š i ť m y š l i e n k y a p r v k y d o ­
b o v é , t r a d i č n é od p r v k o v z n a m e n a j ú c i c h t r v a l e j š í j a z y k o v e d n ý p r í n o s . 

V o s v o j e j k o d i f i k á c i i p o d a l A. B e r n o l á k o p i s v š e t k ý c h j a z y k o v ý c h 
p l á n o v . P r v ý m k r o k o m k u s t á l e n i u s p i s o v n e j s l o v e n č i n y b o l p o z o r u ­
h o d n ý n á v r h p r a v o p i s n e j s ú s t a v y [Dizertácia a Ortografia, 1 7 8 7 ) . V y ­
c h á d z a j ú c v p o d s t a t e z f o n o l o g i c k é h o r i e š e n i a v z ť a h u g r a f é m y a h l á s ­
k y , vo s v o j e j p r a v o p i s n e j s ú s t a v e o d s t r á n i l ( o k r e m w) n e f u n k č n é p í s m e ­
n á ( a t e d a a j y). B e r n o l á k o v p r a v o p i s b o l i n š p i r u j ú c i m z d r o j o m p r e 
Ľ. Š t ú r a a d o d n e s p ú t a p o z o r n o s ť s v o j o u d ô s l e d n o s ť o u a j e d n o d u c h o s ­
ťou. V Gramatike ( 1 7 9 0 ) n a d v i a z a l n a z á p a d o s l o v e n s k ú k u l t ú r n u t r a d í ­
c i u , a l e s v o j s p i s o v n ý j a z y k d o p ĺ ň a l a j s t r e d o s l o v e n s k ý m i a c e l o n á r o d ­
n ý m i p r v k a m i . P o z o r n o s ť z a s l u h u j e n a j m ä o p i s s k l o ň o v a n i a a č a s o v a n i a . 
S t a v v s l o v e n č i n e v y s t i h u j ú a j n i e k t o r é s y n t a k t i c k é p o u č k y ( č o v p l a t ­
n o s t i v z ť a ž n é h o z á m e n a , v y k a n i e a o n i k a n i e ) . N a j v ä č š i u d a ň s ú d o b e j 
č e s k e j j a z y k o v e d e ( P . D o l e ž a l , V . J . R o s a ] p l a t i l p r i o t á z k a c h t v o r e n i a 
s l o v z d o m á c i c h f o n d o v [Etymológia, 1 7 9 1 ) . V d u c h u v t e d a j š e j s l o v o -



t v o r n e j m ó d y t v o r í p r i a m o č i a r o p o d ľ a z v y č a j n ý c h s l o v o t v o r n ý c h po ­
s t u p o v a j t a k é n o v o t v a r y , k t o r é n e b o l i vo v t e d a j š o m j a z y k u pr i d a n ý c h 
o d v o d z o v a c í c h z á k l a d o c h ž ivé . M n o h é z t a k ý c h t o n e ž i v ý c h n o v o t v a r o v 
už v S l o v á r i n e u v á d z a [ b l i ž š i e n a j m ä H a b o v š t i a k o v á , 1 9 6 8 ) . V B e r n o l á ­
k o v e j k o d i f i k á c i i s p i s o v n e j s l o v e n č i n y m á v ý z n a m n é m i e s t o š e s ť z v ä z ­
k o v ý Slovár [ 1 8 2 5 , 1 8 2 7 ) . S l o v á r p r e d s t a v u j e p r e k l a d o v ý s l o v n í k , v k t o ­
r o m s a k a ž d ý v ý z n a m h e s l o v é h o s l o v a i l u s t r u j e l a t i n s k ý m i , n e m e c k ý ­
m i a m a ď a r s k ý m i e k v i v a l e n t m i . H o c i s a e x e m p l i f i k á c i e h e s l o v é h o s l o v a 
v č e s k e j p o d o b e n e u v á d z a j ú a z a s l o v e n s k ý m i s y n o n y m a m i s a č e s k é 
p e n d a n t y n e u v á d z a j ú d ô s l e d n e , S l o v á r j e „ č e s k o - l a t i n s k o - n e m e c k o - u h o r -
s k ý " z á k l a d n ý m p o s t o j o m A. B e r n o l á k a k č e š t i n e a k č e s k e j s l o v n e j 
z á s o b e . V ý b e r s lov , u r č o v a n i e i c h h l á s k o v e j a m o r f o l o g i c k e j p o d o b y , 
k t o r á n e b o l a v k u l t ú r n e j z á p a d n e j s l o v e n č i n e u s t á l e n á a v y z n a č o v a l a 
s a v a r i a n t n o s ť o u , a k o a j v y m e d z e n i e i c h v ý z n a m o v e j s t a v b y s a u s k u t o č ­
ň o v a l o v p o m e r e k č e š t i n e a n a j e j p o z a d í . P r i s p r a c ú v a n í s l o v n e j z á ­
s o b y s a B e r n o l á k o p i e r a l o ž ivý úzus z á p a d o s l o v e n s k ý c h v z d e l a n c o v 
( t o j e v s ú l a d e s p o ž i a d a v k a m i o s v í e t e n s k e j f i l o l ó g i e ) . P o p r i h o v o r e n e j 
a p í s a n e j p o d o b e k u l t ú r n e j z á p a d n e j s l o v e n č i n y v ý z n a m n ý p r a m e ň 
v S l o v á r i t v o r i a ( n i e o k r a j o v o ) z á p a d o s l o v e n s k é n á r e č i a ; n i e j e v š a k 
z a n e d b a t e ľ n á v r s t v a s l o v z n á m y c h zo z á p a d o s l o v e n s k ý c h i s t r e d o s l o ­
v e n s k ý c h n á r e č í ( v ý c h o d i s k o m m u b o l a s l o v n á z á s o b a z h o r n o o r a v s k é ­
ho r o d i s k a S l a n i c e ) . B e r n o l á k s a o p i e r a l a j o č e s k ú j a z y k o v ú t r a d í c i u 
n a S l o v e n s k u . Do S l o v á r a z a h r n u l o d p ô v o d u č e s k é l e x i k á l n e p r v k y , 
k t o r é t v o r i l i s ú č a s ť z á p a d o s l o v e n s k é h o k u l t ú r n e h o úzu ( n a j m ä t a k é , 
k t o r é n e m a l i v n á r e č i a c h v h o d n ý p e n d a n t ) . I n á č s a v c e l o m S l o v á r i 
p r e j a v u j e ú s i l i e n á j s ť p r i m e r a n é p r o p o r c i e v s l o v n e j z á s o b e c h a r a k t e ­
r i s t i c k e j p r e z á p a d o s l o v e n s k ý k u l t ú r n y úzus v p o m e r e k s t r e d o s l o v e n ­
s k ý m n á r e č i a m a v p o m e r e k č e š t i n e . K r i t i c k ý p o s t o j k č e š t i n e a k o 
k p r a m e ň u o b o h a c o v a n i a s l o v e n s k e j s l o v n e j z á s o b y c h c e l B e r n o l á k 
k o m p e n z o v a ť n e o l o g i z m a m i ( u v á d z a i c h v r a d o c h s y n o n y m ) . 

O p i s o m g r a m a t i c k e j s t a v b y a s l o v n e j z á s o b y s l o v e n s k é h o s p i s o v n é h o 
j a z y k a , a k o a j v y p r a c o v a n í m j e h o p r a v o p i s u A. B e r n o l á k k o d i f i k o v a l 
s p i s o v n ú s l o v e n č i n u a k o o s o b i t n ý s l o v a n s k ý s p i s o v n ý j a z y k . T ý m s a 
s p i s o v n á s l o v e n č i n a d o s t a l a do s l o v a n s k e j j a z y k o v e d y ( n a p r . do g r a m a ­
t i k y J . D o b r o v s k é h o , d o s l o v n í k o v S. B . L i n d e l i o , J . J u n g m a n n a ) a z a č í n a 
s a s ň o u r á t a ť p r i k l a s i f i k á c i i s l o v a n s k ý c h j a z y k o v ( B . K o p i t a r : G r a m -
i n a t i k d e r s l a w i s c h e n S p r a c h e , Ľ u b ľ a n a 1 8 0 8 ) . J . D o b r o v s k ý vo s v o j i c h 
p o s l e d n ý c h v e ľ k ý c h d i e l a c h (v 2. v y d a n í G e s c h i c h t e d e r B o h m i s c h e n 
S p r a c h e u n d ä l t e r n L i t e r a t ú r , 1 8 1 3 , v 2. v y d a n í L e h r g e b ä u d e d e r B o h ­
m i s c h e n S p r a c h e , 1 8 1 9 a v I n s t i t u t i o n e s l i n g u a e s l a v i c a e d i a l e c t i v e t e r i s , 
1 8 2 2 ) vo s v o j e j d i c h o t o m i c k e j k l a s i f i k á c i i s l o v a n s k ý c h j a z y k o v u v á d z a 
s l o v e n č i n u n a p r v o m m i e s t e I I . t r i e d y s a m o s t a t n e p r e d č e š t i n o u ( D o -



b r o v s k é h o n á z o r y s a v š a k n e v y k r y š t a l i z o v a l i j e d n o z n a č n e ; b l i ž š i e B l a -

n á r , 1 9 5 4 ) . 
B e r n o l á k o v o k o d i f i k a č n é d i e l o m á p r e r o z v o j s l o v e n s k é h o n á r o d n é h o 

h n u t i a i p r e r o z v o j s l o v e n s k e j n á r o d n e j k u l t ú r y t r v a l ý v ý z n a m . P r a v d a , 
b e r n o l á k o v s k é h n u t i e po v e ľ k o m r o z m a c h u v d e v ä ť d e s i a t y c h r o k o c h 
o c h a b u j e . B e r n o l á k o v č i n a s a n e v y v i n u l a n a c e l o n á r o d n ý s p i s o v n ý j a ­
z y k , j e d n o z n a č n e n e b o l a p r i j a t á a n i v k a t o l í c k o m t á b o r e ( s t a r š i a , k o n ­
z e r v a t í v n e j š i a g e n e r á c i a s a n e s t o t o ž n i l a s r a d i k á l n y m o d k l o n o m od 
č e š t i n y ) . V č a s e , k e ď A. B e r n o l á k k o d i f i k o v a l s p i s o v n ú s l o v e n č i n u , f e u ­
d a l i z m u s s a u n á s r o z k l a d a l , a l e n á s t u p b u r ž o á z i e e š t e n e b o l j a s n ý a 
i d e o l ó g i a s l o v e n s k é h o n á r o d a s a l e n n a z n a č o v a l a . P o k l e s o l h o s p o d á r s k y 
a k u l t ú r n y v ý z n a m z á p a d n é h o S l o v e n s k a ( r . 1 7 7 7 s a z T r n a v y do B u -
d í n a p r e s ť a h o v a l a u n i v e r z i t a a p o t o m a j n i e k t o r é c e n t r á l n e ú r a d y ) . 
B e r n o l á k s a p r i s v o j e j k o d i f i k á c i i o p r e l o z á p a d o s l o v e n s k é k u l t ú r n e 
a j a z y k o v é t r a d í c i e , h o c i v t o m č a s e už h e g e m ó n i a k u l t ú r n e j z á p a d n e j 
s l o v e n č i n y d o z n i e v a l a a č o r a z v ý r a z n e j š i e s a p r e j a v o v a l a t e n d e n c i a 
s t r e d n e j s l o v e n č i n y s t a ť s a n a d n á r e č o v ý m k u l t ú r n y m ú t v a r o m . B e r n o ­
l á k o v a k o d i f i k á c i a t a k t o p r e d s t a v u j e z á k o n i t ú f á z u v d e j i n á c h s p i s o v ­
n é h o j a z y k a S l o v á k o v ( P a u l i n y , 1 9 5 6 , 1 9 8 3 ; T i b e n s k ý , 1 9 5 4 , S m i r n o v , 
1 9 6 5 , H a b o v š t i a k o v á , 1 9 6 8 ) . 

3.1. S p i s o v n á k o d i f i k á c i a , k t o r ú v y p r a c o v a l po p o r a d á c h v u ž š o m 
k r u h u ( r . 1 8 4 3 ) a n a z a k l a d a j ú c e j s c h ô d z k e T a t r í n a ( r . 1 8 4 4 ) Ľ. Š t ú r 
[Náuka reči slovenskej, 1 8 4 6 ) , v z n i k l a v p o d s t a t n e z m e n e n e j p o l i t i c k e j , 
s p o l o č e n s k e j a j a z y k o v e j s i t u á c i i . V s l o v e n s k o m n á r o d n o m o b r o d e n í 
s a u t v á r a l i dve k o n c e p c i e : k o n c e p c i a s l o v e n s k e j n á r o d n e j s a m o b y t n o s t i 
a č e s k o s l o v e n s k e j n á r o d n e j j e d n o t y . N a z a č i a t k u 1 9 . s t o r o č i a s a d o s t a l a 
k o n c e p c i a p r í s l u š n o s t i S l o v á k o v k „ č e s k o s l o v e n s k é m u k m e ň u " s l o v a n ­
s k é h o n á r o d a do z r e t e ľ n e j k r í z y . 

R a s t ú c e m u s l o v e n s k é m u n á r o d n é m u p o v e d o m i u z o d p o v e d a l p r i n c í p 
n á r o d n e j s a m o b y t n o s t i . N á r o d n o o b r o d e n s k é h n u t i e z í s k a v a p r o t i f e u d á l -
n y , n á r o d n o - p o l i t i c k ý c h a r a k t e r . O f o r m u l o v a n i e p o l i t i c k é h o p r o g r a m u 
s a z a s l ú ž i l n a j m ä Ľ. Š t ú r . P r a v d a , š t ú r o v s k é s n a h y a n á v r h y n e p r e k r a ­
č o v a l i r á m e c tzv. l i b e r a l i s t i c k o - r e f o r m i s t i c k e j c e s t y k u k a p i t a l i z m u 
( S l o v e n s k o . D e j i n y , 1 9 7 8 , 4 7 9 n . ) . H e g e l o v s k á a h e r d e r o v s k á f i l o z o f i a , 
o k t o r ú s a š t ú r o v c i o p i e r a l i , s a tu p r e j a v i l a a k o r e t a r d u j ú c i č i n i t e ľ . 
Z á s a d y n á r o d n e j i d e o l ó g i e n a č r t o l už v p r i e b e h u r. 1 8 4 3 Ľ. Š t ú r v d i e l e 
Nárečia slovenskuo alebo potreba pisaňja v tomto nárečí ( t l a č o u v y š l o 
r. 1 8 4 6 ) . V ý c h o d i s k á b e r n o l á k o v s k e j i d e o l ó g i e t u Š t ú r o b o h a t i l o m n o ­
h é n o v é m y š l i e n k y . Š t ú r a j e h o s p o l u p r a c o v n í c i s i j a s n e u v e d o m i l i , ž e 
p r i f o r m o v a n í s p o l o č n e j i d e o v o - p o l i t i c k e j z á k l a d n e a pr i p o t r e b n o m 
z j e d n o c o v a n í v š e t k ý c h v r s t i e v s l o v e n s k é h o n á r o d a ( i š l o n a j m ä o s p o ­
j e n i e r o z č e s n u t e j k a t o l í c k e j a e v a n j e l i c k e j z l o ž k y ) z á k l a d n ú ú l o h u 
m á c e l o n á r o d n ý s p i s o v n ý j a z y k . Ú l o h u s p i s o v n é h o j a z y k a s p á j a l Ľ. 



Š t ú r s p o l i t i c k ý m a s p o l o č e n s k ý m b o j o m z a p r á v a u t l á č a n é h o p o d d a ­
n é h o ľudu. P r i s v o j e j k o d i f i k á c i i s l o v e n č i n y a k o s a m o s t a t n é h o s l o v e n ­
s k é h o s p i s o v n é h o j a z y k a s a o p r e l o k u l t ú r n u s t r e d n ú s l o v e n č i n u , k t o r e j 
t e n d e n c i e k n a d n á r e č o v e j k u l t ú r n e j p l a t n o s t i b o l i v t o m č a s e v e ľ m i 
v ý r a z n é . V ď a k a š k o l e n i u u n a j v ý z n a m n e j š í c h p r e d s t a v i t e ľ o v v t e d y vzn i ­
k a j ú c e j m o d e r n e j p o r o v n á v a c e j t y p o l o g i c k e j j a z y k o v e d y ( A . F . P o t t , 
F . B o p p , W . H u m b o l d t a i . ) , v ď a k a p o z n a n i u h e g e l o v s k e j d i a l e k t i k y , 
a k o a j s c h o p n o s t i p r e n i k n ú ť k ž i v ý m a p r o d u k t í v n y m j a z y k o v ý m j a v o m 
p o d a l v Náuke p o z o r u h o d n ý , v n ú t o r n e v y v á ž e n ý o p i s s p i s o v n e j s l o v e n ­
č i n y ( B l a n á r , 1 9 5 6 ) . T o b o l v p r a v o m z m y s l e s l o v a h i s t o r i c k ý k u l t ú r n y 
č i n , s v e ľ k ý m s p o l o č e n s k ý m a p o l i t i c k ý m d o s a h o m , k t o r ý o b s t á l v o h n i 
n e s k o r š í c h s k ú š o k . N a t r v a l o b o l a d a n á z á k l a d n á n o r m a a v ý c h o d i s k o 
ď a l š i e h o v ý v i n u s p i s o v n e j s l o v e n č i n y a k o a t r i b ú t u n o v o d o b é h o s l o v e n ­
s k é h o n á r o d a . V p r a v o p i s e Š t ú r n a d v i a z a l n a l i n g v i s t i c k y p r i e b o j n ý 
p r a v o p i s A. B e r n o l á k a ( s v ý r a z n ý m u p l a t n e n í m f o n e t i c k o - f o n o l o g i c k é h o 
•a m o r f o l o g i c k é h o p r i n c í p u ) , a l e k u l t ú r n a v e r e j n o s ť i j a z y k o v e d n á k r i ­
t i k a ( m l a d ý M. H a t t a l a , S. C h a l ú p k a , a l e a j n a j b l i ž š í s p o l u p r a c o v n í k 
M. M. H o d ž a ] o s t r o o d m i e t l i Š t ú r o v o ( a B e r n o l á k o v o ) p r a v o p i s n é n o -
v o t á r s t v o . Pu to d o m á c e j l i t e r á r n e j t r a d í c i e b o l o p r í l i š s i l n é ( p ó r o v , a j 
S m i r n o v , 1 9 8 1 , J ó n a , 1 9 8 5 ) . 

3.2. B u r ž o á z n o u r e v o l ú c i o u v r. 1 8 4 8 — 4 9 s a n e v y r i e š i l i n á r o d n o s t n é 
o t á z k y , k t o r é v s t r e d n e j E u r ó p e p a t r i l i k d ô l e ž i t ý m p r e j a v o m n á s t u p u 
k a p i t a l i z m u . Z á k l a d n o u o t á z k o u n á r o d n é h o b o j a v 5 0 . r o k o c h b o l a o t á z ­
k a j e d n o t y s p i s o v n é h o j a z y k a , a p r á v e to b o l o n a S l o v e n s k u j e h o n a j ­
s l a b š i e m i e s t o . K e ď b o l p r i a m o h r o z e n ý osud s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , 
š i r o k á k u l t ú r n a v e r e j n o s ť d a l a p r e d n o s ť š t ú r o v s k e j s l o v e n č i n e p r e d 
b e r n o l á k o v č i n o u , č e š t i n o u i t zv . s t a r o s l o v e n č i n o u ( m i e r n e u p r a v e n o u 
č e š t i n o u ) . P r a v d a , c e l o s p o l o č e n s k ú ú l o h u z í s k a l a „ o p r a v e n á " s l o v e n ­
č i n a , k t o r e j z á s a d y s f o r m u l o v a l v Krátkej mluvnici slovenskej ( 1 8 5 2 ) 
M a r t i n H a t t a l a . V „ o p r a v e n e j " s l o v e n č i n e s a p r i j a l i p r v k y h i s t o r i c k o -
- e t y m o l o g i c k é h o p r a v o p i s u ( g r a f é m a y v e t y m o l o g i c k ý c h p o z í c i á c h z n a ­
m e n a l a p r i b l í ž e n i e s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u k č e s k é m u ) . E š t e v 3 0 . r o k o c h 
Ľ. N o v á k ( 1 9 3 5 ) p r e s v e d č i v o u k á z a l , ž e h o d ž o v s k o - h a t t a l o v s k á ú p r a v a 
p r e d s t a v o v a l a k r o k s p ä ť o p r o t i Š t ú r o v m u p r a v o p i s u . ( P r a v d a , pr i n e ­
s k o r š í c h p o k u s o c h o n á v r a t k Š t ú r o v m u p r a v o p i s u Ľ. N o v á k a t í , k t o r í 
j e h o n á v r h p o d p o r o v a l i , n e b r a l i d o s t a t o č n e do ú v a h y n e z a n e d b a t e ľ n ú 
ú l o h u s p o l o č e n s k o - p o l i t i c k ý c h p o d m i e n o k p o u ž í v a t e ľ o v p r a v o p i s n e j k o ­
d i f i k á c i e . ) V s p o l o č e n s k e j s i t u á c i i , k t o r á b o l a v 5 0 . — 7 0 . r o k o c h n a 
S l o v e n s k u , h o d ž o v s k o - h a t t a l o v s k á p r a v o p i s n á ú p r a v a a H a t t a l o v a j a ­
z y k o v á k o d i f i k á c i a ( s h i s t o r i z u j ú c i m c h á p a n í m j a z y k a : Mluvnica ja­
zyka slovenského, 1 8 6 4 a Skladba jazyka slovenského, 1 8 6 5 ] s a u k á z a l i 
a k o p r i j a t e ľ n é p r e v š e t k y v r s t v y s l o v e n s k é h o n á r o d a a a k o z j e d n o c u ­
j ú c i č i n i t e ľ r o z d r o b e n e j s l o v e n s k e j p o s p o l i t o s t i z o h r a l i p o z i t í v n u r o l u . 



O H a t t a l o v u k o d i f i k á c i u s a o p i e r a l tzv . m a t i č n ý úzus . H i s t o r i z u j ú c e prv­
k y H a t t a l o v e j k o d i f i k á c i e b o l i v š a k v ď a l š o m v ý v i n e n á š h o s p i s o v n é h o 
j a z y k a z d r o j o m m n o h ý c h n e d ô s l e d n o s t í a ť a ž k o s t í . 

3.3. V ý z n a m n ý m k r o k o m v d e j i n á c h k o d i f i k a č n ý c h a k t o v s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n y j e d i e l o S . C z a m b e l a . U C z a m b e l a s a k o d i f i k á c i a po p r v ý 
r a z o p i e r a o k r i t i c k é z h o d n o t e n i e s ú v e k é h o s p i s o v n é h o úzu a j a z y k o v e j 
p r a x e ( m a r t i n s k ý c h ) r e d a k t o r o v , k t o r í t e n t o ú z u s u s m e r ň o v a l i a s p o l u -
t v o r i l i . S . C z a m b e l n a j p r v v y p r a c o v a l k o d i f i k á c i u p r a v o p i s u [Sloven­
ský pravopis. Historicko-kritický nákres, 1 8 9 0 ) . U s i l o v a l s a p o d a ť l o g i c ­
k é a ľ a h k o p o c h o p i t e ľ n é p r a v i d l á s l o v e n s k é h o h i s t o r i c k o - e t y m o l o g i c -
k é h o p r a v o p i s u . Z á k l a d o m k o d i f i k á c i e s p i s o v n e j s l o v e n č i n y a ž do r o k u 
1 9 3 1 s a s t a l a C z a m b e l o v a Rukoväť spisovnej reči slovenskej ( 1 9 0 2 ) . 
C z a m b e l v y c h á d z a zo s y s t é m u ž i v é h o j a z y k a a zo s p i s o v n e j n o r m y 
m a r t i n s k é h o c e n t r a . V m a r t i n s k o m o b d o b í s a v š a k n e p o d a r i l o v y p r a ­
c o v a ť p o t r e b n ú l e x i k á l n u k o d i f i k á c i u , k t o r á by b o l a u ľ a h č i l a p r á c u 
p r i r o z v í j a n í s l o v n e j z á s o b y v o b l a s t i , k d e n a j v i a c n a r a s t a l i p o m e n o v a -
c i e p o t r e b y , t. j . p r i t v o r e n í n o v ý c h t e r m i n o l ó g i í . N e v z n i k o l a n i p r a k ­
t i c k ý s l o v n í k n a ú r o v n i m a t i č n é h o L o o s a . P r e t o ž e j a z y k o v e d n á t e ó r i a 
n e p o m o h l a v y p r a c o v a ť j e d n o t n é p o s t o j e k s p ô s o b o m r o z v í j a n i a s l o v n e j 
z á s o b y , v i a c e j s a u p l a t ň o v a l a i n d i v i d u á l n a t v o r i v o s ť , p r i k t o r e j s a n e ­
r a z p r e c e n i l i s l o v o t v o r n é m o ž n o s t i s l o v e n s k é h o j a z y k a . P r i b u d o v a n í 
t e r m i n o l ó g i e n o v ý c h v e d e c k ý c h a v ý r o b n o - t e c h n i c k ý c h o d b o r o v s a vy­
c h á d z a l o n a j m ä z v y p r a c o v a n e j š e j č e s k e j t e r m i n o l ó g i e , o d b o r n é n á z v o ­
s l o v i e t ý c h o d v e t v í , k t o r é m a l i n a S l o v e n s k u s v o j u t r a d í c i u , v i a c e j s a 
o p i e r a l o o d o m á c u p r o f e s i o n á l n u t e r m i n o l ó g i u . P r e m a t i č n é o b d o b i e 
b o l o c h a r a k t e r i s t i c k é p r e b e r a n i e s l o v i n i e k t o r ý c h p r í p o n z r u š t i n y 
( n a p r . pochopenístvo, dej/stvovať); p r o p a g á t o r o m t o h t o s m e r u b o l 
n a j m ä V. P a u l í n y — T ó t h . I n é s t a n o v i s k o o b h a j o v a l S . C z a m b e l , k t o r ý 
v y c h á d z a l v p o ň a t í v ý v i n u a d e j í n s l o v e n č i n y z u h o r s k e j k o n c e p c i e 
p r í t o m n o s t i a b u d ú c n o s t i s l o v e n č i n y ( p ó r o v . P a u l í n y , 1 9 7 3 , s. 2 2 9 — 2 3 0 
o p r o t i R u ž i č k o v ý m f o r m u l á c i á m ) ; C z a m b e l ž i a d a l b u d o v a ť s p i s o v n ú 
s l o v e n č i n u l e n n a d o m á c i c h ľ u d o v ý c h z á k l a d o c h a o d m i e t a l p r e b e r a n i e 
č e s k ý c h a r u s k ý c h s l o v . S . C z a m b e l n e s t a č i l r e a l i z o v a ť s v o j z á m e r : 
p o p r e s k ú m a n í s l o v e n s k ý c h n á r e č í p o s l o v e n č i ť s l o v n ú z á s o b u č o do l á t ­
k y , t. j . o d s t r á n i ť p r e d o v š e t k ý m s l o v á p r e v z a t é z č e š t i n y ( p ó r o v . J ó n a , 
1 9 7 3 , s. 4 0 ) . N e d o s t a t o k o d b o r n e j l e x i k á l n e j k o d i f i k á c i e s a ť a h á a k o 
č i e r n a n iť d e j i n a m i s p i s o v n e j s l o v e n č i n y o d Š t ú r a po 6 0 . r o k y t o h t o 
s t o r o č i a . P r e t o o b l a s ť s l o v n e j z á s o b y p r e d s t a v o v a l a d o n e d á v n a n a j s l a b ­
š i e m i e s t o n a š e j k o d i f i k á c i e . 

K e ď h o d n o t í m e B e r n o l á k o v o j a z y k o v e d n é d i e l o z n a z n a č e n e j h i s t o ­
r i c k e j p e r s p e k t í v y , v i d í m e , ž e v d e j i n á c h k o d i f i k á c i e s p i s o v n e j s l o v e n ­
č i n y p a t r í A. B e r n o l á k o v i t r v a l é m i e s t o . B e r n o l á k p r v ý k o d i f i k o v a l 
s p i s o v n ú s l o v e n č i n u a k o s a m o s t a t n ý s l o v a n s k ý s p i s o v n ý j a z y k . J e h o 



d i e l o m s a z a č í n a e p o c h a c e l o n á r o d n é h o s l o v e n s k é h o s p i s o v n é h o j a z y k a 
a t r v a l é ú s i l i e o p r i m e r a n ú k o d i f i k á c i u . Z á k l a d n ý m k r i t é r i o m pr i j e h o 
k o d i f i k o v a n í b o l j a z y k o v ý ú z u s ( v z d e l a n c o v ) . H o c i t e o r e t i c k á ú r o v e ň 
B e r n o l á k o v e j k o d i f i k á c i e n e p r e k r a č u j e v t e d a j š i u o s v i e t e n s k o - r a c i o n a -
l i s t i c k ú j a z y k o v e d n ú t e ó r i u , p r a v o p i s n á , h l á s k o s l o v n á , g r a m a t i c k á a 
l e x i k á l n a k o d i f i k á c i a s v o j í m p r e m y s l e n ý m a š i r o k ý m p o ň a t í m v m n o ­
h o m n a z n a č u j e c i e l e k o d i f i k a č n e j p r á c e . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Bernolákovská spisovná slovenčina a kultúrna západ­
ná slovenčina 
IZIDOR KOTULIČ 

S p i s o v n ý j a z y k a k o o s o b i t n á h i s t o r i c k o - s p o l o č e n s k á a j a z y k o v á k a ­
t e g ó r i a v z n i k á s p r a v i d l a a ž n a p o m e r n e r o z v i n u t o m s t u p n i s p o l o č e n ­
s k é h o , k u l t ú r n e h o i h o s p o d á r s k e h o v ý v i n u d a n é h o s p o l o č e n s t v a , o b y ­
č a j n e n á r o d a . T o z n a m e n á , ž e n i e o k a ž d o m j a z y k u a n i e n a k a ž d o m 
j e h o v ý v i n o v o m s t u p n i m o ž n o h o v o r i ť a k o o s p i s o v n o m j a z y k u . P o d ­
s t a t a s p i s o v n o s t i j a z y k a n e s p o č í v a t o t i ž i b a v t o m , ž e e x i s t u j e v p í ­
s o m n e j p o d o b e 1 a ž e s l ú ž i a j n a l i t e r á r n e , t e d a v y š š i e k u l t ú r n e c i e l e . 
J a z y k , k t o r ý s l ú ž i i b a n a t i e t o z á k l a d n é k u l t ú r n e a l i t e r á r n e c i e l e , a n i e 
j e e š t e k o d i f i k o v a n ý , t r a d i č n e n a z ý v a m e kultúrny jazyk, n i e spisovný 
jazyk. K u l t ú r n y j a z y k j e t e d a i b a a k o u s i h i s t o r i c k o u p r í p r a v n o u , a t o 
d l h š o u a l e b o k r a t š o u , e t a p o u vo v ý v i n e s m e r o m k s p i s o v n é m u j a z y k u . 
T a k s p i s o v n ý j a z y k , a k o a j j e h o h i s t o r i c k ý p r e d c h o d c a k u l t ú r n y j a z y k 
p l n i a v i a c e r o , a to r ô z n o r o d ý c h s p o l o č e n s k ý c h f u n k c i í a m a j ú t e d a 
o v e ľ a b o h a t š i e r o z v i n u t é n a j m ä s v o j e o b s a h o v é r o v i n y ( m o r f o l ó g i u , 
t v o r e n i e s l o v , s l o v n ú z á s o b u a v r á m c i n e j n a j m ä o d b o r n ú t e r m i n o l ó ­
g iu , ď a l e j s y n t a x , š t ý l o v ú a š t y l i s t i c k ú d i f e r e n c i á c i u ) v p o r o v n a n í s o 

1 Hoci A. Bernolák kodifikoval prvý s lovenský spisovný jazyk, dnešný od­
borný termín spisovný jazyk, spisovná reč ešte nepoznal a nepoužíval ho. 
V bernolákovčine rovnako ako v predbernolákovskej kul túrnej s lovenčine ad-
jektívum spisovný (i jeho odvodeniny: spisovne, spisovnosť) malo eš t e pô­
vodný, ne terminologický význam „písomný, vyjadrený písomne, na písme" 
a vyskytovalo sa vo v iacerých h láskových a s lovotvorných var iantoch. Tak 
napr. v bernolákovčine ( S l o w á r IV, 3070) sú ako synonymné doložené po tri 
podoby: spisebňe, pisebíie, spisowňe; spisební, pisební, spisowní: spisebnost, 
pisebnost, spisownost. V predbernolákovskej kultúrnej s lovenčine máme do­
ložené podoby spisobne 1726, spisewne, spisowite 1767, spisebne 1772, 1785, 
1787; spisebný 1787. Dnešný terminologický význam adjektívu spisovný v spo­
j en iach spisovný jazyk, spisovná reč dal až J . Jungmann ( S l o w n j k česko-né-
mecký, 1 8 3 8 ) , pričom však pri hes lách spisownost a spisowný sa pr iamo od­
voláva práve na A. Berno láka ( sk ra tka : Brn). 



z e m e p i s n ý m i n á r e č i a m i , k t o r é n e m a j ú v ô b e c s v o j u p í s o m n ú , a l e i'tya 
h o v o r e n ú p o d o b u a s l ú ž i a p r e d o v š e t k ý m n a b e ž n é d o r o z u m i e v a c i e p o ­
t r e b y n a j m ä d e d i n s k é h o o b y v a t e ľ s t v a . S p i s o v n ý j a z y k s a v š a k d o s ť 
v ý r a z n e o d l i š u j e a j od s v o j h o h i s t o r i c k é h o p r e d c h o d c u — k u l t ú r n e h o 
j a z y k a , a to n a j m ä t ý m , ž e m á c i e ľ a v e d o m ú i d o s t a t o č n e p r e s n ú n o r m u 
vo v š e t k ý c h r o v i n á c h ( h l á s k o s l o v i e , m o r f o l ó g i a , t v o r e n i e s l o v , s l o v n á 
z á s o b a , s y n t a x ) a v p r a v o p i s e j e a j p r i m e r a n e k o d i f i k o v a n ý ( u z á k o n e ­
n ý ) v o s o b i t n ý c h k o d i f i k a č n ý c h p r í r u č k á c h , k t o r é s a t a k t o s t á v a j ú 
n i e l e n k o n k r é t n y m o b r a z o m , a l e a j n á v o d o m a k o r e k t í v o m n a s p r á v n e 
p o u ž í v a n i e s p i s o v n é h o j a z y k a u v š e t k ý c h j e h o p o u ž í v a t e ľ o v . A p r á v e 
z t o h t o n o r m o t v o r n é h o a k o d i f i k a č n é h o a k t u , k t o r ý j e p r í z n a č n ý až p r e 
s p i s o v n ý j a z y k ( t e d a n i e a j p r e k u l t ú r n y j a z y k ) , v y p l ý v a p o t o m a j 
o v e ľ a š i r š i a a l e b o až c e l o s p o l o č e n s k á z á v ä z n o s ť p r i j a t e j a k o d i f i k o v a ­
n e j n o r m y s p i s o v n é h o j a z y k a p r e v š e t k ý c h j e h o a k t í v n y c h p o u ž í v a t e ­
ľov, a to t a k v p í s o m n e j , a k o aj v h o v o r e n e j p o d o b e ( n a j m ä vo v e r e j ­
n ý c h p r e j a v o c h ) . 

N a z á k l a d e t a k t o o b j e k t í v n e a k o m p l e x n e v y m e d z e n ý c h i c h á p a n ý c h 
z á k l a d n ý c h k r i t é r i í s p i s o v n o s t i v d e j i n á c h s l o v e n s k é h o j a z y k a n e m o ž n o 
p r e d b e r n o l á k o v s k ý s l o v e n s k ý k u l t ú r n y j a z y k , k u l t ú r n u s l o v e n č i n u , k t o ­
r á m a l a v e ľ m i n e j e d n o t n ý , dosť v o ľ n ý j a z y k o v ý úzus ( i n d i v i d u á l n y a l e ­
bo s k u p i n o v ý ) vo v š e t k ý c h j a z y k o v ý c h r o v i n á c h ( k o n k r é t n e v m o r f o ­
l ó g i i a s l o v n e j z á s o b e ) , a l e n a j m ä v p r a v o p i s e a n e b o l a v ô b e c k o d i f i ­
k o v a n á , p o k l a d a ť za „p rvú f o r m u s l o v e n s k é h o s p i s o v n é h o j a z y k a " 
( S t a n i s l a v , 1 9 6 7 , s. 4 9 ) a l e b o za „p rvý p o k u s o s p i s o v n ú s l o v e n č i n u " 
( B á l e n t , 1 9 4 4 , s. 9 ) . N e j e d n o t n o s ť a n e u s t á l e n o s ť p í s o m n é h o i h o v o r e ­
n é h o úzu k u l t ú r n e j s l o v e n č i n y sa e š t e z v y š o v a l a t ý m , že j e j h l a v n í 
t v o r c o v i a a n o s i t e l i a — s l o v e n s k í v z d e l a n c i — v n á š a l i do n e j a j p o ­
č e t n é m i e s t n e a l e b o k r a j o v é j a z y k o v é ( n á r e č o v é ) p r v k y p o d ľ a t o h o , 
o d k i a ľ p o c h á d z a l i a l e b o k d e d l h š í č a s p ô s o b i l i . P r á v e p r e t ú to z e m e ­
p i s n ú a l e b o k r a j o v ú d i f e r e n c o v a n o s ť a z á v i s l o s ť k u l t ú r n e j s l o v e n č i n y 
o d m i e s t n y c h a l e b o k r a j o v ý c h n á r e č í j e c e l k o m o d ô v o d n e n é h o v o r i ť 

0 z e m e p i s n ý c h , k r a j o v ý c h v a r i a n t o c h k u l t ú r n e j s l o v e n č i n y , t e d a o k u l ­
t ú r n e j z á p a d n e j s l o v e n č i n e , o k u l t ú r n e j s t r e d n e j s l o v e n č i n e a o k u l ­
t ú r n e j v ý c h o d n e j s l o v e n č i n e . V o v š e t k ý c h t r o c h z á k l a d n ý c h v a r i a n t o c h 
k u l t ú r n e j s l o v e n č i n y v z n i k l a aj dosť p o č e t n á a r ô z n o r o d á r u k o p i s n á 
1 t l a č e n á l i t e r a t ú r a . P o d v p l y v o m p r i a z n i v e j š i e h o h o s p o d á r s k e h o , po ­
l i t i c k é h o i k u l t ú r n e h o p o s t a v e n i a z á p a d n é h o S l o v e n s k a v r á m c i c e l é h o 
U h o r s k a ( T r n a v a : s í d l o o s t r i h o m s k é h o a r c i b i s k u p s t v a , u n i v e r z i t y a j e j 
t l a č i a r n e ; B r a t i s l a v a : s í d l o k r á ľ o v s k e j k o m o r y , m i e s t o d r ž i t e ľ s k e j r a d y 
a m i e s t o k o r u n o v á c i e u h o r s k ý c h k r á ľ o v ) n a j p r u d š í m v ý v i n o m p r e š l a 
p r á v e k u l t ú r n a z á p a d n á s l o v e n č i n a , k t o r á s a p o s t u p n e s t á v a l a a j j e d ­
n ý m zo š t y r o c h o f i c i á l n e u z n á v a n ý c h a p o u ž í v a n ý c h j a z y k o v v U h o r ­
s k u ( l a t . t e r m í n quadruplex lingua, s l o v . t e r m í n štverý jazyk = l a t i n -



č i n a , n e m č i n a , m a ď a r č i n a a s l o v e n č i n a r e p r e z e n t o v a n á k u l t ú r n o u z á ­
p a d n o u s l o v e n č i n o u ) . P r á v e t i e t o o k o l n o s t i s p ô s o b i l i , ž e k u l t ú r n a z á ­
p a d n á s l o v e n č i n a p r e r á s t l a s v o ] p ô v o d n ý z e m e p i s n ý [ z á p a d o s l o v e n s k ý ) 
r á m e c a p o s t u p n e s a d o s t á v a l a n a j m ä do k a t o l í c k e j n á b o ž e n s k e j a c i r ­
k e v n e j l i t e r a t ú r y , do ú r a d n ý c h a d m i n i s t r a t í v n y c h t e x t o v ( t e r e z i á n s k e 
u r b á r e a d e v ä ť b o d o v ý d o t a z n í k ; j o z e f í n s k e p a t e n t y a s č í t a c i e h á r k y 
a p . ) i do z á k l a d n ý c h š k o l s k ý c h p r í r u č i e k (Prjwod ku vmenj poetuw . ..; 
Prjwod k vmenj peknopjsebnosty...; Prjwod ku dobropjsebnosti slo-
wenského pjsma ...; Prjwod ku dobromluwnosti slowenské . . .; Čtiri 
gruntowni tabule . . . 1 7 8 0 ; Prjwod ku prawemu poznánj prirozenjch 
wecy . . . 1 7 8 3 a t ď . ) , k t o r é s a p o u ž í v a l i n a c e l o m s l o v e n s k o m j a z y k o v o m 
ú z e m í , t a k ž e k u l t ú r n a z á p a d n á s l o v e n č i n a z a č a l a p ln i ť n i e i ba ú z k o 
k r a j o v ú , a l e a j c e l o s l o v e n s k ú , t e d a c e l o s p o l o č e n s k ú f u n k c i u . U k a z u j e 
s a , ž e k u l t ú r n a z á p a d n á s l o v e n č i n a s a v y u č o v a l a n i e l e n n a z á k l a d n ý c h 
( t r i v i á l n y c h ) a s t r e d n ý c h š k o l á c h [ g y m n á z i á c h ] n a c e l o m S l o v e n s k u , 
a l e i s t e a j n a u n i v e r z i t á c h v T r n a v e a v K o š i c i a c h ( n a j m ä n a p a s t o r a č ­
n é c i e l e ) , k e ď ž e s a s t a l a a j o f i c i á l n y m j a z y k o m v š e t k ý c h s l o v e n s k ý c h 
t l a č í v y c h á d z a j ú c i c h z t a m o j š í c h u n i v e r z i t n ý c h t l a č i a r n í . 

T o t o o s o b i t n é p o s t a v e n i e k u l t ú r n e j z á p a d n e j s l o v e n č i n y v s l o v e n ­
s k o m k u l t ú r n o m a s p o l o č e n s k o m ž i v o t e a j e j z n a č n á š t r u k t ú r n a i vý ­
r a z o v á r o z v i n u t o s ť b o l i z r e j m e h l a v n ý m d ô v o d o m , ž e A. B e r n o l á k a 
j e h o d r u ž i n a p r i s v o j o m c i e ľ a v e d o m o m ú s i l í k o d i f i k o v a ť p rvý s l o v e n s k ý 
s p i s o v n ý j a z y k , b e r n o l á k o v s k ú s p i s o v n ú s l o v e n č i n u , s i a k o j a z y k o v ý 
z á k l a d a v ý c h o d i s k o z v o l i l i š i r o k o z n á m u a p o u ž í v a n ú i b o h a t o r o z v i ­
n u t ú k u l t ú r n u z á p a d n ú s l o v e n č i n u . K u l t ú r n a z á p a d n á s l o v e n č i n a b o l a 
t o t i ž d o b r e a d ô v e r n e z n á m a t a k z o š k ô l , a k o a j z p r a k t i c k é h o k u l t ú r ­
n e h o a a d m i n i s t r a t í v n e h o ž i v o t a , a t o n i e l e n p r v ý m , s t a r š í m b e r n o l á ­
k o v c o m , a l e a j o s t a t n ý m s l o v e n s k ý m v z d e l a n c o m ž i j ú c i m n a S l o v e n s k u . 
D ô k a z o m t o h o j e n a p r í k l a d a j t e n f a k t , ž e p r v é s l o v e n s k é p r á c e ( r u ­
k o p i s n é a l e b o v y d a n é t l a č o u ) s t a r š í c h b e r n o l á k o v c o v d o k o n č e n é p r e d 
r o k o m 1 7 8 7 b o l i v y d a n é a l e b o n a p í s a n é v k u l t ú r n e j z á p a d n e j s l o v e n ­

č i n e le. 
B e r n o l á k o v o j a z y k o v e d n é d i e l o a k o c e l o k (Dissertatio; Orthographia; 

Grammatica; Etymológia; Slowár)2 i j e h o č a s t i m a j ú v d e j i n á c h s l o ­
v e n s k é h o j a z y k a , s l o v e n s k e j j a z y k o v e d y a k u l t ú r y č e s t n é a n e z a s t u p i -
t e ľ n é m i e s t o . A. B e r n o l á k s a n a s v o j u dobu p r e d s t a v i l a k o m i m o r i a d n e 
v z d e l a n ý a ú s p e š n ý z n a l e c s l o v e n s k é h o j a z y k a i o d b o r n e j l i t e r a t ú r y . 
V s ú v i s l o s t i s p r í p r a v o u n a s v o j u r o z s i a h l u n o r m a t í v n u a k o d i f i k á t o r -
s k ú p r á c u ( o k r e m p r a v o p i s u a g r a m a t i k y k o d i f i k o v a l a j s l o v n ú z á s o b u 

2 V ďalšom texte uvádzame pred čís lom s t rany prameňa t ieto skra tky jed­
notl ivých Bernolákových diel: D = Dissertat io, O = Orthographia, G = Gram­
mat ica , E = Etymológia , S = Slowár . 



a t v o r e n i e s l o v ] m u s e l p r e š t u d o v a ť z n a č n é m n o ž s t v o d o m á c e j ( s l o v e n ­
s k e j , č e s k e j , m a ď a r s k e j ) i c u d z e j ( n e m e c k e j , p o ľ s k e j , r u s k e j , a n g l i c ­
k e j , f r a n c ú z s k e j , t a l i a n s k e j a i . ) o d b o r n e j l i t e r a t ú r y z o b l a s t i j a z y k o ­
v e d y , l i t e r á r n e j v e d y a h i s t ó r i e , k t o r ú s p r a v i d l a a j p r i a m o c i t u j e . P o 
p r v ý k r á t v d e j i n á c h s l o v e n s k e j j a z y k o v e d y s a t a k t o „ m o d e r n e " s vy ­
u ž i t o u a c i t o v a n o u o d b o r n o u l i t e r a t ú r o u n a r á b a v l a s t n e až v B e r n o l á ­
k o v ý c h j a z y k o v e d n ý c h p r á c a c h . 

Z c e l é h o B e r n o l á k o v h o j a z y k o v e d n é h o d i e l a s i n a j v y š š i e o c e n e n i e 
z h ľ a d i s k a o d b o r n é h o i k u l t ú r n o h i s t o r i c k é h o z a s l u h u j ú p r á v e j e h o 
p r v é , a n o n y m n e v y d a n é j a z y k o v e d n é p r á c e (Dissertatio; Orthographia j 
z r o k u 1 7 8 7 , v k t o r ý c h n a d o b r e j o d b o r n e j ú r o v n i a p r e s v e d č i v o o d ô ­
v o d n i l p o t r e b u j e d n o t n é h o a m o d e r n é h o s l o v e n s k é h o f o n o l o g i c k é h o 
p r a v o p i s u . N a j m ä v p o r o v n a n í s c e l ý m d o v t e d a j š í m v ý v i n o m a s t a v o m 
s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u , p o z n a č e n ý m z n a č n o u n e j e d n o t n o s ť o u a ž ľu-
b o v ô ľ o u i p o č e t n ý m i c u d z í m i , n a j m ä č e s k ý m i v p l y v m i , v y n i k á B e r n o ­
l á k o v d o b r e p r e m y s l e n ý p r o j e k t j e d n o t n é h o f o n o l o g i c k é h o p r a v o p i s u 
a k o m i m o r i a d n e z á s l u ž n ý , ba až r e v o l u č n ý o d b o r n ý č i n . T ý m , ž e z o 
s v o j h o p r a v o p i s n é h o s y s t é m u d ô s l e d n e o d s t r á n i l v k u l t ú r n e j s l o v e n č i n e 
t r a d i č n e p o u ž í v a n é , a l e p o d ľ a n e h o n e p o t r e b n é p í s m e n á a k o : Q q, 
X x; j vo f u n k c i i z a j vo f u n k c i i tzv. j o t y / / , j), v n a z a č i a t k u s l o v a 
vo f u n k c i i u, f, é, au, ú, y a ý vo f u n k c i i i a\í, y vo f u n k c i i fJ a ž e 
z a č a l d ô s l e d n e o z n a č o v a ť d l h é s a m o h l á s k y - „ o s t r ý m p r í z v u k o m " ( d l ž ­
n o m ) , m ä k k é s p o l u h l á s k y z a s „ m ä k k ý m p r í z v u k o m " ( m ä k č e ň o m ) a 
d n e š n ú s p o l u h á s k u g t zv . „ t v r d ý m p r í z v u k o m " ( b o d k o u a l e b o p o l k r ú ž -
k o m : g, g], z n a č n e z j e d n o d u š i l a z r a c i o n a l i z o v a l s l o v e n s k ý p r a v o p i s 
a z á r o v e ň ho a j v m a x i m á l n e m o ž n e j m i e r e p r i b l í ž i l k ž i v e j s l o v e n s k e j 
v ý s l o v n o s t i . 

B e r n o l á k o v m u p r a v o p i s u ( n a j m ä g r a f e m a t i k e ) m o ž n o z d n e š n é h o 
h ľ a d i s k a v y č í t a ť a j i s t é n e d ô s l e d n o s t i . N a p r í k l a d p r e k v a p u j e to , ž e A. 
B e r n o l á k n e v n i e s o l s v o j o u r e f o r m o u u v o ľ n e n é g r a f é m y / a v do s v o j h o 
g r a f e m a t i c k é h o i n v e n t á r a v i c h d n e š n e j f u n k c i i , a l e z o s t a l pr i t r a d i č ­
n o m a n e p r a k t i c k o m o z n a č o v a n í s p o l u h l á s k y / g r a f é m o u g fozag, nag-
pekňegší) a s p o l u h l á s k u g o z n a č o v a l t i e ž t r a d i č n o u g r a f é m o u g s tzv. 
„ t v r d ý m p r í z v u k o m " (gagdi, grunt). T a k i s t o a j s p o l u h l á s k u v o z n a č o ­
v a l t r a d i č n ý m d v o j i t ý m w (dwa, twóg-twúgj; h o c i g r a f é m a v b o l a 
„ v o ľ n á " . Na t i e t o n e d ô s l e d n o s t i v b e r n o l á k o v s k o m p r a v o p i s n o m a g r a ­
f i c k o m s y s t é m e n e p r i a m o u p o z o r n i l s á m A. B e r n o l á k ( a l e b o s k ô r J . 

•' Sporadicky sa všetky t ieto t radične používané grafémy (podľa A. Berno­
láka „zbytočné písmená" D 13, 16, 17, 21 ; O 13) vo vädšej alebo menše j miere 
opúšťali (n ie však dôsledne) v rukopisných i v t l ačených pamia tkach písa­
ných kultúrnou s lovenčinou prakt icky už od 17. s toročia . 



F á n d l y ) , k e ď r o k u 1 7 9 4 v a n o n y m n e v y d a n o m d i e l e Ňečo o epigram-
matéch.. . ú s t a m i P. L i f a n d a ( = p. F a n d - l i ) o d p o r ú č a i c h o d s t r á n i ť 
( p i s a ť / m i e s t o g, g n a m i e s t o g, v n a m i e s t o w), a l e z n e z n á m y c h d ô ­
v o d o v k t o m u n e d o š l o . A. B e r n o l á k n e p r e v z a l do s v o j h o p r a v o p i s n é h o 
a g r a f e m a t i c k é h o s y s t é m u a n i tzv . „ s k r i v e n é " s a s ( = š ) , a l e u p r e d ­
n o s t n i l š v a b a c h o v é tzv . „ d l h é " / ( p o u ž í v a n é a j v z d v o j e n e j p o d o b e : 
m a / J o ) , k t o r é v g r a f i c k y t r o c h a z m e n e n e j p o d o b e ( s „ k v a č k o u " h o r e : 
J ) p o u ž í v a l a j v o f u n k c i i s p o l u h l á s k y š (kdij, lepfegj. P o d o b n e a n i 
v p r í p a d e m ä k k é h o I A. B e r n o l á k n e o z n a č o v a l j e h o m ä k k o s ť p o m o c o u 
tzv . „ m ä k k é h o p r í z v u k u " ( m ä k č e ň a ) , a l e v t e j t o f u n k c i i p o u ž í v a l t r a ­
d i č n é tzv . „ z a t v o r e n é " l, k t o r é s a v š a k v p r e d b e r n o l á k o v s k o m p r a v o ­
p i s e p o u ž í v a l o p r á v e v o p a č n e j f u n k c i i , n a o z n a č o v a n i e t v r d é h o l4. 
V p r í p a d e s p o l u h l á s o k š a í s a t e d a v b e r n o l á k o v č i n e m ä k k o s ť o z n a ­
č o v a l a t y p o g r a f i c k y ( ! ) o d l i š n ý m s p ô s o b o m n e ž p r i o s t a t n ý c h m ä k k ý c h 
s p o l u h l á s k a c h (ď, ť, ň, c, ž), k d e s a k l á d o l tzv . „ m ä k k ý p r í z v u k " 
( m ä k č e ň ) . 

Za v ä č š i u n e d ô s l e d n o s ť b e r n o l á k o v s k é h o p r a v o p i s n é h o s y s t é m u m o ž ­
n á p o k l a d a ť iba d v o j a k ý s p ô s o b o z n a č o v a n i a d v o j h l á s k y ie, k t o r ú 
p r i p ú š ť a l ( p o p r i p o d o b á c h b e z d v o j h l á s k y ) a k o m o ž n ú 5 : pradení (pra-
dgem) G 9 1 , d'gewka (díwka) G 2 3 , ďéťa, ďíta, d'geťa E 2 0 . K ý m v do­
m á c i c h s l o v á c h d v o j h l á s k u ie z a p i s o v a l d ô s l e d n e a k o ge, v c u d z í c h 
s l o v á c h ( z r e j m e p o d v p l y v o m l a t i n č i n y ] a k o ie: kwietancia G 2 6 8 , 

4 V predbernolákovskej kul túrnej s lovenčine sa na jmä v t l ačených sloven­
ských jazykových pamia tkach používalo v pozíc iách mäkkého ľ tzv. „otvore­
né" Z a v pozíc iách tvrdého l zas tzv. „zatvorené" l, a to už od 17. stloročia. 
Táto pravopisná zásada sa v t l ačených pamia tkach neupla tňovala ce lkom dô­
sledne, a le rozdiel medzi tvrdým Z a mäkkým ľ' sa musel uvedomovať, kedže 
vo v iacerých jazykových pr í ručkách (T. Masník, 1696, J . Lešák, 1775; t rnavské 
ško lské príručky z roku 1780 a i.) si naš ie l aj svoje t e rminolog ické vyjadrenie: 
„zafworene, zawrene" Z ( = tvrdé Z) proti „otworene, o tewrene" Z ( = mäk­
ké ľ). 

D A. Berno lák nepoja l do svojho samohláskového systému dvojhlásky, a le 
v istých konkré tnych prípadoch pripúšťal vo svojej h láskovej norme aj podoby 
s dvojhláskami (na jmä s dvojhláskou ie, z r iedkavejš ie s dvojhláskou uo) a k o 
jedine možné [pačgeski, ďgewčisko G 24, Daniel G 29, na'sčgepal G 19Í4; stín, 
twoňa E 114) alebo ako var ianty podôb bez dvojhlásky: weďem (weďgem), 
metem I met gem) G 91, ľískowce (ľgeskowce) E 89, rečem (rečgem) G 91, 
šéstí (šgestí) G 60; Buoh, muog ( správnejš ie Bwoh, mwog) D 63, hoci ináč 
uprednostňoval tvary s dlhým ó (ú), a k o napr. Bóh D 72, G 60, 22, Búh, wúl 
G 30, ôsmi G 60, móg (múg) G 66. Dvojhláska ía sa vyskytuje ce lkom zried­
kavo a iba v cudzích s lovách (pórov, ď a l e j ) . V Slowár i sa však tvary s dvoj­
h láskami ie (ge) a uo (wo) označujú s hviezdičkou, t. j . hodnot ia sa ako 
nárečové, teda nevhodné pre bernolákovskú spisovnú slovenčinu. 



Daniel, Daniela, Daňielowi G 2 9 ; t ý m t o s p ô s o b o m z a p i s o v a l a j d v o j -
h l á s k u ia, k t o r á s a t i e ž v y s k y t o v a l a iba v c u d z í c h s l o v á c h : grobian, 
grobiantin, grobianka, grobianom, grobianski, grobianski, grobianstwí 
S I, 6 6 2 , Kwintiľian O 1 4 . 

N a r o z d i e l od p o m e r n e j e d n o t n e k o d i f i k o v a n é h o p r a v o p i s n é h o s y s t é ­
m u b e r n o l á k o v s k e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y sa už b e r n o l á k o v č i n a p r i h l á s ­
k o v e j a m o r f o l o g i c k e j s t a v b e s l o v n e v y z n a č o v a l a t a k o u j e d n o t n o s ť o u , 
k e ď ž e p r i p ú š ť a l a dosť v e ľ k ý p o č e t h l á s k o v ý c h , m o r f o l o g i c k ý c h i l e x i ­
k á l n y c h v a r i a n t o v s l o v , n a p r . : kňaza (kníia), zreba (žríbaj G 1 8 , mad 
(med) G 3 1 , kňaz (kňez), lud (lid) G 35 , slunce (slnce) G 4 3 ; zradce 
(zraďec) G 2 8 , D. sg . kuraťu (-U), srdcu (-ci) G 4 2 ; L. sg . kožuchu 
(w kozuse), pluhu (pluze) G 3 4 ; I. sg . s túto owcú (-ow) G 37 ; N. p l . 
lud'á (luďé) G 3 5 ; práieľi (prítele) G 2 8 8 ; kurata (-rence) G 4 2 ; I . p l . 
stolmi, stolma, štólami, stolama; cermi, cerma, cerami, cerama; kňí-
žatmi, kňížatma, kňííatami, kňizatama G 4 6 — 4 7 a tď . Zo s l o v o t v o r n ý c h 
v a r i a n t o v m o ž n o uv ie sť d u b l e t y : hlásni (hlásnik), komorní (komorník) 
G 5 0 , hospodárstwo (-twíj G 1 7 6 a tď . P o d o b n e a j v r á m c i s l o v n e j z á s o b y 
s a dosť č a s t o u v á d z a j ú , t e d a a j k o d i f i k u j ú s y n o n y m n é d v o j i c e i t r o j i c e , 
a k o : štiricať (meruj G 57 , hofer (komorník) G 2 1 8 , grznár ( a l i a s bla-
nár v e l kusňer) G 2 7 9 a tď . 

A. B e r n o l á k s a p r i k o d i f i k o v a n í p r v é h o s l o v e n s k é h o s p i s o v n é h o j a z y k a 
— b e r n o l á k o v č i n y — o p i e r a l o h o v o r e n ý úzus k u l t ú r n e j z á p a d n e j 
s l o v e n č i n y ( t e d a o j a z y k v z d e l a n c o v a s p i s o v a t e ľ o v ž i j ú c i c h v z á p a ­
d o s l o v e n s k ý c h k u l t ú r n y c h c e n t r á c h — p ó r o v . O 8, G 2 6 5 ) , k t o r ý s a 
n i k d y n e z h o d o v a l v ú p l n o s t i so z á p a d o s l o v e n s k ý m i n á r e č i a m i . P r e t o 
n i e j e s p r á v n e a n i o d ô v o d n e n é m e c h a n i c k y p o r o v n á v a ť j e d n o t l i v é j a ­
z y k o v é j a v y b e r n o l á k o v č i n y iba s o z á p a d o s l o v e n s k ý m i n á r e č i a m i , a k o 
s a to n i e k e d y r o b í n a p r í k l a d p r i m ä k k ý c h s p o l u h l á s k a c h ď, i, ň, ľ, 
s l a b i č n o m l, s k u p i n e sí, d v o j h l á s k a c h ap . ( H a b o v š t i a k o v á , 1 9 6 8 , s. 1 2 6 , 
3 8 4 ) . K u l t ú r n a z á p a d n á s l o v e n č i n a ( a l e p o d o b n e a j k u l t ú r n a s t r e d n á 
s l o v e n č i n a a k u l t ú r n a v ý c h o d n á s l o v e n č i n a ) s a v y v í j a l a p o d ľ a o s o b i t ­
n ý c h a i b a j e j v l a s t n ý c h j a z y k o v ý c h z á k o n i t o s t í , t e d a n i e p o d ľ a z á k o ­
n i t o s t í p r í s l u š n é h o z e m e p i s n é h o n á r e č i a . N a j m ä v p r i e b e h u 1 7 . — 1 8 . 
s t o r o č i a , k e ď s a k u l t ú r n a z á p a d n á s l o v e n č i n a s t a l a n i e i b a ú z k o k r a j o ­
v ý m , a l e a j c e l o s l o v e n s k ý m k u l t ú r n y m j a z y k o m v š k o l á c h , v ú r a d o c h 
i v s ú k r o m n e j k o r e š p o n d e n c i i , p r e b e r a l a a k o n e n o r m o v a n ý a n e k o d i -
f i k o v a n ý j a z y k o v ý ú t v a r a j t a k é j a z y k o v é p r v k y , k t o r é n e b o l i p r í z n a č n é 
p r e z á p a d o s l o v e n s k é n á r e č i a . N a p r . m ä k k é ď, t, ň, ľ n a c h á d z a m e n i e ­
l e n u J . I . B a j z u , a l e a j v r u k o p i s n ý c h a t l a č e n ý c h p a m i a t k a c h z o 1 7 . 
a 1 8 . s t o r o č i a ( a k s a , p r a v d a , o s o b i t n e o z n a č o v a l i ) ; p o d o b n e j e to a j 
s o s l a b i č n ý m l, so s k u p i n o u šf, s p o l u h l á s k o u dz, s d v o j h l á s k a m i ia, 
ie, uo, iu. P r e t o t i e t o a i n é z d a n l i v o n e o r g a n i c k é p r v k y v b e r n o l á k o v č i ­
n e n e m o ž n o j e d n o z n a č n e o z n a č o v a ť a k o s t r e d o s l o v e n s k ý ( n á r e č o v ý ) 



v p l y v , k e ď ž e s a dosť p r a v i d e l n e p o u ž í v a l i a k o b e ž n é a l e b o a k o m o ž n é 
( v a r i a b i l n é ) p r v k y a j v p r e d b e r n o l á k o v s k e j k u l t ú r n e j z á p a d n e j s l o v e n ­
č i n e , k t o r á s a s t a l a z á k l a d o m a v ý c h o d i s k o m b e r n o l á k o v s k e j s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n y . P o d o b n e a n i m e d z i č e s k ý m i j a z y k o v ý m i p r v k a m i , k t o r é A. 
B e r n o l á k k o d i f i k o v a l a k o j e d i n ý a l e b o a k o v a r i a n t n ý j a v (aňeb, nebo, 
kdiš, lud — lid, moga — má, učic, trhagic, a l e piguc, ľedeň, unor, du-
beň, čerweň, čerweňec, srpeň, žárí, rígeň, ľistopad, prosiňec, a l e brezeň 
— marec, mág a t ď . ) , s a v ô b e c n e n a c h á d z a j ú t a k é p r v k y , k t o r é b y s a 
n e b o l i p o u ž í v a l i už v p r e d b e r n o l á k o v s k e j k u l t ú r n e j z á p a d n e j s l o v e n č i ­
n e . P r a v d a , A. B e r n o l á k vo s v o j e j n o r m o t v o r n e j a k o d i f i k á t o r s k e j č i n ­
n o s t i u p l a t ň o v a l a j s v o j e v l a s t n é j a z y k o v é p o s t o j e a h o d n o t e n i a , k t o r é 
b o l i n a j p r í s n e j š i e p r á v e p r i n o r m o v a n í a k o d i f i k o v a n í b e r n o l á k o v s k é h o 
f o n o l o g i c k é h o p r a v o p i s n é h o s y s t é m u , a l e už m e n e j p r í s n e , v o ľ n e j š i e 
p r i n o r m o v a n í a k o d i f i k o v a n í o s t a t n ý c h j a z y k o v ý c h r o v í n ( h l á s k o s l o -
v i a , m o r f o l ó g i e , s l o v n e j z á s o b y a s y n t a x e ) . V c e l k u to v š a k b o l e p o c h á l ­
n y o d b o r n ý i k u l t ú r n y č i n . 

H o c i b e r n o l á k o v s k ý s p i s o v n ý j a z y k o f i c i á l n e e x i s t o v a l i ba 6 5 r o k o v 
( 1 7 8 7 — 1 8 5 1 ) , v d e j i n á c h s l o v e n s k é h o j a z y k a , s l o v e n s k e j j a z y k o v e d y 
a k u l t ú r y p r e d s t a v u j e m i m o r i a d n e v ý z n a m n ý p r i e k o p n í c k y č i n . Až 
b e r n o l á k o v s k o u s p i s o v n o u s l o v e n č i n o u s a t o t i ž d e f i n i t í v n e k o n č í d l h é 
p r o t o s p i s o v n é ( p r e d s p i s o v n é , p r e d k o d i f i k a č n é ) o b d o b i e p a n s t v a n e n o r -
m o v a n e j a n e k o d i f i k o v a n e j , t e d a i b a ž i v e l n e s a r o z v í j a j ú c e j k u l t ú r n e j 
s l o v e n č i n y a z a č í n a s a c e l k o m n o v é , t e d a a j k v a l i t a t í v n e o d l i š n é s p i ­
s o v n é o b d o b i e v d e j i n á c h s l o v e n s k é h o j a z y k a a s l o v e n s k e j k u l t ú r y . 

jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Variantnost jrazém u Bernoláka a v súčasnom jazyku 
JOZEF MLACEK 

E x i s t e n c i a v a r i a n t n o s t i j e j e d n ý m z t y p i c k ý c h z n a k o v f r a z e o l ó g i e 
a j e j v ý v i n u . U r č o v a n i e v a r i a n t o v j e v š a k do z n a č n e j m i e r y p o d m i e ­
n e n é s u b j e k t í v n e : H r a n i c e v a r i a n t n o s t i z á v i s i a od p o z n a n i a f r a z e o l ó g i e 
a c e l é h o j a z y k a . P r á v e v t a k o m z m y s l e u p o z o r ň u j e p o p r e d n ý f r a z e o l ó g 
V. M. M o k i j e n k o n a t o , ž e a j to , č o s a s ú č a s n é m u t v o r c o v i a l e b o p r i j í ­
m a t e ľ o v i i n d i v i d u á l n y c h v a r i a n t o v ( a k t u a l i z á c i í ) j a v í a k o n o v é , z v l á š t ­
n e , n a r ú š a j ú c e f r a z e o l o g i c k ú n o r m u , m ô ž e n i e k e d y b y ť iba z a b u d n u t ý m 
p r í p a d o m , s t a r š o u p o d o b o u u s t á l e n e j , v š e o b e c n e z n á m e j v a r i a n t n o s t i 
( M o k i j e n k o , 1 9 8 0 ) . U v e d e n ý p o z n a t o k o b s a h u j e m y š l i e n k u , b a p r i a m o 
n a b á d a n i e , a b y s a p r i p o s u d z o v a n í s ú č a s n ý c h v l a s t n o s t í f r a z e o l ó g i e 
( k o n k r é t n e a j j e j v a r i a n t n o s t i ) s l e d o v a l i a j i c h h i s t o r i c k é s ú v i s l o s t i . 
C i e l o m t o h t o p r í s p e v k u bude c h a r a k t e r i z o v a ť v a r i a n t n o s ť i s t ý c h f r a ­
z é m , a t o s p r i h l i a d n u t í m n a j e j z a c h y t e n i e v j e d n o m zo z á k l a d n ý c h 
d i e l s t a r š e j s l o v e n s k e j l e x i k o g r a f i e , t o t i ž v B e r n o l á k o v o m Slovári. 

B e r n o l á k o v Slovár d á v a aj v s ú č a s n o s t i p o d n e t y n a v ý s k u m v a r i a n t ­
n o s t i s l o v e n s k e j f r a z e o l ó g i e , a to n i e l e n a k t u á l n y m v ý r o č í m b e r n o l á ­
k o v s k e j k o d i f i k á c i e , a l e p r e d o v š e t k ý m t ý m , ž e a ) o b s a h u j e b o h a t ý 
f o n d s l o v e n s k e j f r a z e o l ó g i e ( v y š e 2 8 0 0 j e d n o t i e k ) ; b ) z a c h y t á v a m n o ­
h é f r a z é m y vo v i a c e r ý c h v a r i a n t n ý c h p o d o b á c h ; c ) v s ú l a d e s p o ž i a d a v ­
k a m i n a s p r a c o v a n i e f r a z e o l ó g i e v s l o v n í k u z a c h y t á v a a j tú i s t ú f r a ­
z é m u n a v i a c e r ý c h m i e s t a c h s l o v n í k a ( t o t i ž p r i v š e t k ý c h p l n o v ý z n a ­
m o v ý c h s l o v á c h , k t o r é sú k o m p o n e n t m i p r í s l u š n e j f r a z é m y ) . A k s p o l u 
s u v e d e n ý m i f a k t m i z i s ť u j e m e , ž e p o d s t a t n á č a s ť c e l e j B e r n o l á k o m z a ­
c h y t e n e j s l o v e n s k e j f r a z e o l ó g i e ž i j e v n a š o m j a z y k u d o d n e s , p o t o m 
m o ž n o f r a z e o l o g i c k ý m a t e r i á l z B e r n o l á k o v h o s l o v n í k a p o k l a d a ť z a 
d o b r ý p r a m e ň n i e l e n n a v ý s k u m v a r i a n t n o s t i f r a z é m v n a š o m j a z y k u , 
a l e a j n a s l e d o v a n i e c e l e j s l o v e n s k e j f r a z e o l ó g i e , j e j v ý v i n o v ý c h , s y s ­
t é m o v ý c h a j š t y l i s t i c k ý c h h o d n ô t . P r í n o s t a k e j t o k o n f r o n t á c i e v a r i a n ­
t o v z B e r n o l á k o v h o s l o v n í k a a v s ú č a s n o m j a z y k u s a m ô ž e p r i t o m p r e ­
j a v i ť a ž vo d v o c h s m e r o c h , a to v t e ó r i i ( o d k r ý v a i s t é v ý v i n o v é t e n ­
d e n c i e v s l o v e n s k e j f r a z e o l ó g i i , p o m á h a h l b š i e p o c h o p i ť n i e k t o r é f r a -
z e o l o g i z a č n é p r o c e s y a u m o ž ň u j e s p r e s n i ť a j v ý k l a d n i e k t o r ý c h k o n ­
k r é t n y c h f r a z é m ) a n a d r u h e j s t r a n e a j v j a z y k o v e j p r a x i , v r o z v í j a n í 
j e j k u l t ú r y ( n a j m ä o d h a ľ o v a n í m š t y l i s t i c k ý c h a l e b o k o m u n i k a č n ý c h 
v l a s t n o s t í f r a z e o l ó g i e a s l e d o v a n í m z á s a d j e j n á l e ž i t é h o u p l a t ň o v a n i a 
v r o z l i č n ý c h o b l a s t i a c h j a z y k o v e j p r a x e ) . 

P o h ľ a d n a v a r i a b i l n o s ť f r a z é m v B e r n o l á k o v o m s l o v n í k u m o ž n o 
z a č a ť k o n š t a t o v a n í m , ž e S l o v á r z a c h y t á v a p o d s t a t n ú v ä č š i n u v š e t k ý c h 
f r a z é m vo v i a c e r ý c h p o d o b á c h . Ak s i v t ý c h t o p o z n á m k a c h z ú ž i m e 



v ý c h o d i s k o v ý m a t e r i á l i b a n a t i e v a r i a n t n e z a c h y t e n é f r a z é m y , k t o r é 
m a j ú p r i a m e p o k r a č o v a n i e a j v d n e š n e j s l o v e n č i n e , v d n e š n e j f r a z e o ­
l ó g i i , n a c h á d z a m e tu j e d n o t k y s o v š e t k ý m i d r u h m i v a r i a n t n o s t i . R á m -
covoi i c h m o ž n o r o z d e l i ť n a dve s k u p i n y , a t o n a v a r i a n t n é f r a z é m y , p r i 
k t o r ý c h j e p r e m e n l i v o s ť , v a r i a b i l i t a d a n á v š e o b e c n e j š í m i v ý v i n o v ý m i 
t e n d e n c i a m i v t e d a j š e j s l o v e n č i n y n a j e d n o t l i v ý c h r o v i n á c h j a z y k o v e j 
s t a v b y , a n a v a r i a n t y , v k t o r ý c h s a p r e j a v u j ú š p e c i f i c k é z n a k y výv inu 
a l e b o r o z v o j a s a m e j f r a z e o l ó g i e . 

V a r i a n t n o s ť p r v é h o u v e d e n é h o t y p u — h o c i s a n a v o n o k m ô ž e p r e ­
j a v o v a ť n a r o z l i č n ý c h ú r o v n i a c h v ý s t a v b y f r a z é m y ( n a p r . v p o d o b e 
m o r f o l o g i c k ý c h , s y n t a k t i c k ý c h a l e b o l e x i k á l n y c h v a r i a n t o v ) — s a 
c e l k o v o v y z n a č u j e t ý m , ž e a j p r i z a c h y t e n ý c h z m e n á c h v o v ý r a z e s i 
f r a z é m a z r e t e ľ n e z a c h o v á v a c e l k o v ú o b r a z n o s ť , e x p r e s í v n o s ť a v š e o b e c ­
n ú š t y l i s t i c k ú c h a r a k t e r i s t i k u v i a c - m e n e j r o v n a k ú , v ý v i n o v é z m e n y 
n e z a s a h u j ú p o d s t a t u f r a z e o l o g i c k é h o o b r a z u , sú s k ô r d ô s l e d k o m , r e s p . 
š p e c i f i c k ý m p r e j a v o m j a z y k o v ý c h z m i e n , k t o r é p r e b i e h a l i m i m o r á m c a 
s a m e j f r a z e o l ó g i e . V a r i a n t n o s ť d r u h é h o t y p u s ú v i s í s f r a z e o l o g i z a č n ý m i 
p r o c e s m i , k t o r é m ô ž u z a s a h o v a ť a j p o d s t a t u c e l e j f r a z é m y ( n a p r . v ý r a z 
sa s t á v a v š e o b e c n e j š í m , m e n e j m o t i v o v a n ý m , a l e b o n a o p a k z í s k a v a 
n o v ú m o t i v á c i u ) a p r e j a v u j ú s a z m e n a m i v z l o ž e n í f r a z é m , v j e h o r o z ­
š i r o v a n í a l e b o z u ž o v a n í , v z a m i e ň a n í i s t ý c h z l o ž i e k a v d ô s l e d k u t o h o 
a j p r í p a d n ý m i z m e n a m i š t y l i s t i c k e j c h a r a k t e r i s t i k y d a n e j f r a z é m y . 
Už p r e d v l a s t n ý m r o z b o r o m m a t e r i á l u m o ž n o p o v e d a ť , ž e j e d n o t k y 
p r v é h o t y p u s a vo v š e o b e c n o s t i u c h o v a l i a ž d o d n e s b e z v ý r a z n e j š í c h 
z m i e n , k ý m d n e š n í p o k r a č o v a t e l i a f r a z é m d r u h é h o s p o m í n a n é h o typt í 
s a v p o r o v n a n í s n i m i v y z n a č u j ú z r e t e ľ n e j š í m i s é m a n t i c k ý m i a j š t y ­
l i s t i c k ý m i o s o b i t o s ť a m i . P r a v d a , t r e b a h n e ď dodať , ž e h r a n i c e m e d z i 
o b i d v o m a s k u p i n a m i f r a z é m n i e sú s t a t i c k é , p r á v e n a o p a k , z m e n y 
p r v é h o t y p u n i e k e d y p r i n á š a j ú so s e b o u a j p o h y b vo v ý z n a m e f r a z é m y a 
z m e n y d r u h é h o t y p u o s t a l i n i e k e d y z a s a b e z n á s l e d k o v v s é m a n t i c k e j 
h o d n o t e f r a z é m . 

H o c i s a v ď a l š o m v ý k l a d e b u d e m e v e n o v a ť n a j m ä j e d n o t k á m d r u h é ­
h o typu , p r i s t a v í m e s a n a j s k ô r n i e k o ľ k ý m i p o z n á m k a m i p r i j e d n o t k á c h 
z p r v e j u v e d e n e j s k u p i n y . Aj p r i n i c h m o ž n o t o t i ž k o n š t a t o v a ť e x i s t e n ­
c iu v a r i a n t n o s t i r o z l i č n é h o druhu , a k o a j r o z l i č n é v z ť a h y m e d z i i c h 
p o d o b a m i v B e r n o l á k o v o m s l o v n í k u a v s ú č a s n o m j a z y k u . K e ď s i n a ­
p r í k l a d v š i m n e m e n a j s k ô r i ba j e d n o t k y s m o r f o l o g i c k o u p r e m e n l i v o s ť o u , 
n a c h á d z a m e tu a s p o ň d v o j a k é p r í p a d y . J e d n a k s ú to f r a z é m y , k t o r ý c h 
t v a r o v á v a r i a n t n o s ť b o l a u B e r n o l á k a e š t e p o m e r n e š i r o k á , t a k ž e by 
s a d a l o h o v o r i ť o p r e c h o d e m e d z i p a r a d i g m a t i c k o u f o r m o u a m o r f o l o ­
g i c k ý m v a r i a n t o m , a j e d n a k j e d n o t k y , p r i k t o r ý c h s i n e s k o r š í výv in 
v y b r a l zo s t a r š í c h v i a c e r ý c h p o d ô b iba n i e k t o r ú a t á s a u p l a t ň u j e a j 
v s ú č a s n o m j a z y k u . S l e d u j m e n a p r í k l a d t a k ú t o d v o j i c u v ý r a z o v : Pred 



rukama (medzi rukami, pri rukách) biť [ 7 7 ] — Od nosa (spred nosa, 
pred nosemj [ 1 7 5 4 ] . * Ob idva v ý r a z y p o z n á m e v s l o v e n č i n e d o d n e s , 
h o c i p r i k a ž d o m z n i c h sú i s t é f o r m á l n e z m e n y . Z p r v e j š k á l y v a r i a n t o v 
s a c e l k o m b e z z m e n y n e u d r ž a l a n i j e d e n , a l e j e d n o t k a s a u s t á l i l a vo 
f o r m e s a d v e r b i a l i z o v a n o u p ô v o d n o u p r e d l o ž k o v o u v ä z b o u ; byť po­
ruke. V d r u h o m p r í p a d e s a z a s a v a r i a b i l i t a z m e n š i l a ( i b a : pred nosom, 
spred nosa), p r i č o m v š a k j e tu t e n d e n c i a o s a m o s t a t n i ť p ô v o d n é va­
r i a n t y , a k o t o n a z n a č u j ú z v y č a j n é k o n t e x t y o b i d v o c h p o d ô b : pred no­
som niečo robif, mat — spred nosa niečo vziať, uchytiť a tď . N i e k e d y 
s a t a k é t o t v a r o v é u s t a ľ o v a n i e s p á j a l o a j s u s t á l e n í m l e x i k á l n e h o z l o ­
ž e n i a . U B e r n o l á k a n a c h á d z a m e e š t e j e d n o t k u Pri kachläch (za kachla-
mi, pri peci, za pecúj sedeť [ 8 5 5 ] , v š e o b e c n e s a v š a k p r i j a l a j e d n o t k a 
v z á k l a d n e j p o d o b e sedieť za pecou ( u s t á l i l s a t e d a iba j e d e n t v a r a 
iba j e d n a z l o ž k a ] . 

S ú č a s n á f r a z é m a merať niečo, niekoho, všetko svojím metrom (vlast­
ným metrom] m ô ž e p r á v e p r e p r í t o m n o s ť i n t e r n a c i o n á l n e j z l o ž k y 
v y z n i e v a ť a k o n o v š i a j e d n o t k a . J e j s t a r š i e p o d o b y v š a k m o ž n o n á j s ť 
už v S l o v á r i , a to v j e d n o t k e Swím lokťem (lakťem) inších súdiť, me-
rat [ 3 2 2 5 ] . O b r a z n o s ť tu v y c h á d z a z r o v n a k é h o z á k l a d u , j e d n o z n a č n e j ­
š i a n o v á z l o ž k a v š a k v i e d l a k z ú ž e n i u m o ž n o s t í v ý b e r u s l o v e s n e j z l o ž ­
k y , a l e t ý m v l a s t n e a j k m a l é m u p o s u n u v m i e r e o b r a z n o s t i c e l e j f r a ­
z é m y . 

N a i n ý r o z m e r v a r i a n t n o s t i u k a z u j ú ď a l š i e dve p o d o b y j e d n e j f r a z é ­
m y z B e r n o l á k o v h o s l o v n í k a : Na uzde držať — Ňekoho na krátkej 
uzde držať [ 3 5 4 8 ] . P e v n e s a u s t á l i l a i ba p rvá , k r a t š i a p o d o b a , a v š a k 
v n e j s a p r á v e n a m i e s t e , k t o r é b o l o v d l h š e j d o b e o b s a d e n é a d j e k t í v o m 
d á v a j ú c i m c e l e j f r a z é m e e x p r e s í v n e j š í h o d n o t i a c i c h a r a k t e r , dosť č a s t o 
v k l a d a j ú a j v d n e š n o m j a z y k u r o z l i č n é h o d n o t i a c e a d j e k t í v a : držať na 
(pevnej, silnej, krátkej, mocnej a p . ) uzde niekoho. A k o v id ieť , s t a r š i a 
v a r i a b i l i t a k o n š t r u k č n é h o z l o ž e n i a t e j t o j e d n o t k y d o v o ľ u j e l e p š i e po ­
c h o p i ť p r o c e s y s p o j e n é s j e j u p l a t ň o v a n í m v d n e š n ý c h k o n t e x t o c h . 

* Čísla pri jednot l ivých pr íkladoch označujú príslušnú s t ranu zo Slovára; 
znak Al označuje jednotky zo zbierky Adagía Slavica, ktorá bola pripojená 
k S lovenske j gramat ike , znak A2 zasa jednotky z takej i s te j zbierky, ktorá 
bola dodatkom k Bernolákove j Etymológi i s lovenských slov. Pravopis v prí­
kladoch ponechávame v iacmenej nezmenený. Kvôli ľahšej č i ta teľnost i u dneš­
ného č i ta teľa nepíšeme iba fonému / grafémou g a substantiva nepíšeme s veľ­
kým zač ia točným písmenom. Keďže v Slovár i sú poče tné odchýlky od vlast­
ne j Bernolákovej kodif ikovanej normy, v .niektorých prípadoch — najmä 
tam, kde ide iba o zreteľnú nedôslednosť pri konečne j redakci i Bernolákovho 
rukopisu, — zjednocujeme pravopis is tých tvarov a slov v súlade s Bernolá­
kovou kodif ikáciou ( čas t é je napr. ko l í san ie pri označovaní mäkkos t i istých 
s labík, pri označovaní kvanti ty a pod.) . 



V k l a d a n i e a d j e k t í v n e h o v ý r a z u s a tu u k a z u j e u ž n i e i b a a k o o b y č a j n ý 
s u b j e k t í v n y a k t u a l i z a č n ý z á s a h do z l o ž e n i a f r a z é m y , a l e a k o p r e j a v 
j e j š i r š e j d y n a m i k y , k t o r á m á i s tú o p o r u v s t a r š í c h p o d o b á c h d a n e j 
j e d n o t k y . 

V š e t k y u v e d e n é p r í k l a d y u k a z u j ú , ž e v ý v i n j e d n o t l i v ý c h r o v í n j a ­
z y k a s a z r e t e ľ n e o d r á ž a l a j vo v ý v i n e f r a z é m , a to c e z e x i s t e n c i u a j 
k o n k u r e n c i u i c h v a r i a n t o v . P o z o r o v a n ý m a t e r i á l u k á z a l , ž e v a r i a n t n o s ť 
t o h t o d r u h u s a v ď a l š o m v ý v i n e č a s t o c e l k o m s t r a t i l a . T r e b a v š a k 
d o d a ť , ž e t e n t o t l a k z i n ý c h r o v í n j a z y k a s a a j v ď a l š í c h o b d o b i a c h 
p r e j a v o v a l a k o s i l n ý č i n i t e ľ p r i v z n i k u n o v ý c h v a r i a n t o v , a t a k v a ­
r i a n t n o s ť n a c h á d z a m e pr i d n e š n ý c h f r a z é m a c h a j t a m , k d e j u B e r n o ­
l á k e š t e n e m o h o l z a c h y t i ť . V S l o v á r i n a c h á d z a m e n a p r . i b a p e v n e 
u s t á l e n ú p o d o b u Mi o wlku a wlk za liumní [ 3 9 8 8 ] , v Z á t u r e c k é h o 
z b i e r k e už t v a r My o viku a vlk za humnami [ 2 4 4 ] a v s ú č a s n o m j a ­
z y k u s a p r e j a v i l a t v a r o v á z m e n a a j pr i p r v e j m e n n e j z l o ž k e : My o 
vlkovi a vlk za humnami [ p o p r i n e j v š a k v d n e š n e j p r a x i f u n g u j ú a j 
o b i d v e s t a r š i e p o d o b y so s t a r š í m i t v a r m i m e n n ý c h z l o ž i e k ] . 

R o v n a k o p o z o r u h o d n é sú v a r i a n t y , k t o r é n e v z n i k a l i a k o d ô s l e d o k 
t l a k u z i n ý c h j a z y k o v ý c h r o v í n , a l e sú p r e j a v o m p o s t u p u j ú c e j f r a z e o l o -
g i z á c i e , z n a k o m n o v š í c h f r a z e o l o g i z a č n ý c h p r o c e s o v . Aj t a k ý c h t o p r í ­
p a d o v j e v s l e d o v a n o m m a t e r i á l i v e ľ m i v e ľ a . U p o z o r n í m e tu i b a n a 
n i e k t o r é t a k é , k t o r é p r á v e s v o j o u v a r i a n t n o s ť o u u m o ž ň u j ú l e p š i e vy ­
s v e t l i ť i s t é s t r á n k y d n e š n ý c h p o d ô b t ý c h i s t ý c h f r a z é m . I d e n a j m ä o 
p r í p a d y s l e x i k á l n o u v a r i a n t n o s ť o u f r a z é m y . 

A k o p r v ú b u d e m e s l e d o v a ť s k u p i n u f r a z é m , p r i k t o r ý c h s a do s ú č a s ­
n o s t i z a c h o v a l iba j e d e n z v a r i a n t o v , p r i č o m v a r i a n t n o s ť s t a r š e j po ­
doby v y c h á d z a l a n a j m ä z m e t a f o r i c k é h o a l e b o m e t o n y m i c k é h o p o s u n u 
p r i n i e k t o r e j z l o ž k e . N a p r . : Do slowa (do reči) wpadat [ 3 0 1 3 ] — d n e s 
iba skákať do reči; Ňekomu na nohi (patij stúpať [ 1 7 5 2 ] — d n e s i b a 
stúpať niekomu na päty; Pati (zadek) ukazowať, ukázať [ 3 5 2 6 ] — d n e s 
n o v á v a r i a n t n o s ť s v y n e c h a n í m p r í l i š e x p r e s í v n e j z l o ž k y , t e d a : ukázať 
niekomu päty, chrbát. I s t é p o s u n y k o m p o n e n t o v s a u p l a t n i l i a j n a o s i 
k o n k r é t n o s ť — v ä č š i a a b s t r a k t n o s ť o b r a z u : Časem to na wísluňí (na 
sluncej wíd'e [ 3 8 6 9 ] — d n e s : niečo vyjde, vyšlo na svetlo; Keď spí, 
aňi chleba nepitá [A 1 ] — d n e s : Keď spí, ani jesť nepýta; n a o s i d e j 
a j e h o v ý s l e d o k : Krokodílskí plač (naríkáňí) — Krokodílské slzí [ 1 1 0 0 ] 

d n e s iba krokodílie slzy, p r í p . a j r o z š í r e n é o s l o v e s n ú z l o ž k u : roniť 
krokodílie slzy; i n o k e d y v z á u j m e z v ý š e n i a e x p r e s í v n o s t i v ý r a z u , n a p r . 
Je w tom welkí hák [ 6 2 8 ] — e š t e e x p r e s í v n e j š i e p ô s o b í , a k s a z l o ž k a 
„veľký" d o s t a n e k d e m i n u t í v u háčik: je v tom veľký háčik; p r a v d a , 
t u p o z n á m e a j p o d o b u b e z s p o m í n a n e j a d j e k t í v n e j z l o ž k y : je u tom 
háčik, háčik je v tom, že . . . 

I n é v y s v e t l e n i e si v y ž a d u j e j e d n o t k a , k t o r ú d n e s p o z n á m e v p o d o b e 



Nebude zo psa slanina (, ani z vlka baranina). U B e r n o l á k a j e z a c h y t e ­
n á v t a k e j t o p o d o b e : Z wlka nebude baran, aňi ze psa slanina (oráč) 
[ 3 9 ] . R o z d i e l y v m o t i v á c i i o b r a z u z d r u h e j č a s t i p r í s l o v i a s i g n a l i z u j ú , 
ž e t u p r a v d e p o d o b n e ide o s p o j e n i e d v o c h p r í b u z n ý c h j e d n o t i e k . T a k ú ­
to d o m n i e n k u p o t v r d z u j e Z á t u r e c k é h o z a c h y t e n i e , pr i k t o r o m i d e v l a s t ­
n e o dve o d l i š n é ( h o c i v ý z n a m o v o b l í z k e , s y n o n y m n é ) j e d n o t k y : Z vlka 
nebude baran, ani zo psa oráč — Nebude zo psa slanina, ani z vlka 
baranina [ 9 ] . J e h o d r u h á j e d n o t k a ( t o t o ž n á s d n e š n ý m z n e n í m ) s a 
v y z n a č u j e t ý m , ž e č a s ť o p s o v i s a už d o s t a l a n a p r v é m i e s t o v ý r a z u 
( v y s v e t l e n i e j e z r e j m é zo Z á t u r e c k é h o p o z n á m k y , v k t o r e j s a u v á d z a 
p r e s n ý m a ď a r s k ý e k v i v a l e n t t e j t o č a s t i : Kutyábol nem lesz szalonna) 
a v d r u h e j č a s t i l e x i k á l n a z m e n a (baran — baranina) r ý m o v o u m o c n i l a 
p a r a l e l i z m u s v ý s t a v b y o b i d v o c h č a s t í . A. P. Z á t u r e c k ý u v á d z a , ž e v 
T r n k o v e j z b i e r k e s a d o d á v a l a k t ý m t o č a s t i a m e š t e t r e t i a (ani z mora 
pustatina), a l e t á s a p r e s v o j u m o t i v i c k ú o s o b i t o s ť , a k o a j p r e v š e o b e c ­
n ú p r e v a h u d v o j č l e n n o s t i n a d t r o j č l e n n o s ť o u p a r é m i í š i r š i e n e u d r ž a l a . 
D n e š n é s k r a c o v a n i e j e d n o t k y i b a n a p rvú č a s ť (nebude zo psa slanina; 
d r u h á č a s ť j e f a k u l t a t í v n a ) n i e j e , p r a v d a ž e , j e d n o d u c h ý m n á v r a t o m k 
e k v i v a l e n t u s p o m í n a n e j m a ď a r s k e j j e d n o t k y , a l e j e p r e j a v o m v š e o b e c ­
n e j t e n d e n c i e u p l a t ň o v a ť z d v o j č l e n n ý c h j e d n o t i e k v t e x t e i b a p rvú 
z l o ž k u . N a p r . : Koľko reči vieš... P r a v d a , v s l e d o v a n o m p r í p a d e už 
n e j d e i b a o t e x t o v é v y p ú š ť a n i e d r u h e j č a s t i , a l e o u s t á l e n é v y p ú š ť a n i e , 
k t o r é v i e d l o k f a k u l t a t í v n o s t i d r u h e j č a s t i p r í s l o v i a . P r e d c h á d z a j ú c e 
p o z n á m k y p o t v r d i l i , ž e t a k é t o p o r o v n á v a n i e d n e š n ý c h p o d ô b i s t ý c h 
f r a z é m s i c h s t a r š í m i p o d o b a m i m ô ž e u k á z a ť v i n o m s v e t l e a j v š e o b e c ­
n é t e n d e n c i e v ý v o j a s ú č a s n e j f r a z e o l ó g i e , a j n i e k t o r é f a k t y o v ý v o j i 
k o n k r é t n y c h f r a z é m . 

V n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h sa m ô ž e zdať , ž e d n e š n á v a r i a n t n o s ť i s t e j 
f r a z é m y n i j a k o n e s ú v i s í s o s t a r š í m i p o d o b a m i d a n e j j e d n o t k y , ž e sú 
m e d z i n i m i p r i v e ľ k é r o z d i e l y . N a p r í k l a d v a r i a n t y d n e š n e j f r a z é m y 
robit z komára somára (slona) sú n a o z a j o d l i š n é od v a r i a n t n o s t i s t a r ­
š i e h o s t a v u v t e j t o j e d n o t k e . V S l o v á r i t o t i ž n a c h á d z a m e t a k é t o p o d o b y : 
Z muški wola robit — Z muški iawu robit [ 1 4 8 1 ; k t e j t o d r u h e j p o d o b e 
j e v z b i e r k e A 2 v a r i a n t Z muški weľblúda robit]. I de t e d a o z r e t e ľ n ý 
p o s u n . A k é sú v z ť a h y m e d z i B e r n o l á k o v ý m i p o d o b a m i a d n e š n ý m i v a ­
r i a n t m i ? J e to e š t e v a r i a n t n o s ť , n i e sú to s k ô r s y n o n y m n é j e d n o t k y ? 
B e r n o l á k o v a z b i e r k a v S l o v e n s k e j g r a m a t i k e ( t u j u o z n a č u j e m e A 1 ) 
d á v a k ľ ú č n a r i e š e n i e t e j t o o t á z k y . J e v n e j t o t i ž t a k á t o j e d n o t k a s po ­
d o b n ý m u p l a t n e n í m o p o z í c i e „ n i e č o m a l é — n i e č o v e ľ k é " : Komára 
ceďíš, weľblúda zhltáš (pohltáš). Na p o z a d í o p o z í c i e : „mucha — weľ-
blúd (fawa)", k t o r á s a š i r š i e u p l a t n i l a v p a r é m i á c h r o z l i č n ý c h j a z y ­
k o v , t u v z n i k l a a k t u a l i z o v a n á o p o z í c i a „komár — weľblúd". Z n e j z r e ­
t e ľ n e o d l i š n ý m i p o s t u p m i o d v o d i l i s v o j u e x i s t e n c i u d n e š n é v a r i a n t y . V 



p r v o m p r í p a d e /robiť z komára somára] p r i s p e l a k l e x i k á l n e j z á m e n e 
d r u h e j z l o ž k y m o ž n o s ť j e j r ý m o v e j z h o d y s p r v o u z l o ž k o u , č í m s a p o d ­
p o r i l a e x p r e s í v n o s ť c e l e j j e d n o t k y , v d r u h e j p o d o b e (robiť z komára 
slona) i d e o v y s t u p ň o v a n i e v e c n é h o p r o t i k l a d u ; u p l a t n i l o s a m e n o e š t e 
v ä č š i e h o z v i e r a ť a , t a k ž e s a n a p o k o n t i e ž z v ý š i l a a j v ý r a z n o s ť , e x p r e s í v ­
n o s ť t e j t o p o d o b y f r a z é m y . 

S y s t é m o v é p r o t i k l a d y , k t o r é s a č a s t o u p l a t ň u j ú a k o v ý c h o d i s k o v a ­
r i a n t n o s t i , p r e j a v u j ú s a n a r o z l i č n ý c h ú r o v n i a c h v ý s t a v b y f r a z é m y 
a m a j ú a j r o z l i č n é p o k r a č o v a n i a v n o v š í c h e t a p á c h v ý v i n u f r a z e o l ó g i e . 
N a p r í k l a d z B e r n o l á k o v e j d v o j i c e Nemaj mi ťo za zlé a Za dobré mať 
[ 1 3 3 3 ] s a j e d e n p ó l p r o t i r e č e n i a c e l k o m s t r a t i l . N a p o z a d í j e h o m o r ­
f o l o g i c k ý c h v a r i a n t o v Ňekoho w rukách (w rucej mať [ 2 8 4 8 ] s a vy ­
v i n u l i o s o b i t n é j e d n o t k y . F o r m a s p l u r á l o v ý m i t v a r m i m e n n e j z l o ž k y 
s a o d r á ž a v j e d n o t k á c h dostať niekoho do rúk a dostať sa niekomu do 
rúk, f o r m a s o s i n g u l á r o m m e n n e j z l o ž k y z a z n a m e n a l a j e j l e x i k á l n u 
z á m e n u : mať u hrsti niekoho. 

O d l e x i k á l n e j v a r i a n t n o s t i j e d o s ť b l í z k o k f r a z e o l o g i c k ý m s y n o n y -
m á m . N a p r i e k t o m u m o ž n o a j v t e j t o o b l a s t i e š t e v y č l e n i ť k a t e g ó r i u , 
k t o r á m ô ž e p l a s t i c k e j š i e u k á z a ť m n o h é v ý v i n o v é t e n d e n c i e v o f r a z e o l ó ­
g i i . I d e o tzv . f r a z e o l o g i c k é s é r i e . N a c h á d z a m e i c h a j v B e r n o l á k o v o m 
f r a z e o l o g i c k o m f o n d e , p r i č o m v i a c e r é s p o m e d z i n i c h s a v i a c b l í ž i a k 
v a r i a n t n o s t i ( v y c h á d z a j ú z v e ľ m i p o d o b n e j v n ú t o r n e j f o r m y ) , k ý m i n é 
a j p r i . s p o l o č n o m m o d e l o v o m p o z a d í v i a c e j p o d č i a r k u j ú o s o b i t n o s ť 
o b r a z u j e d n o t l i v ý c h s p o j e n í , a t a k s a z a s a b l í ž i k s y n o n y m á m : Na 
jeden roh trúbiť [ 2 7 3 4 ] — Na jedném kolowraťe hrať [ 1 0 0 6 ] — Na 
jedné ga)di pískať [ A l ] — Na jedno nakowadlo tluct [ A l ] — Jednu 
notu hust [ A l ] . 

E š t e ď a l e j o d v a r i a n t n o s t i sú p r í p a d y , v k t o r ý c h už iba j e d e n k l ú č o v ý 
k o m p o n e n t b ý v a s p o l o č n ý , k ý m c e l k o v á o b r a z n o s ť s p o j e n i a , a k o a j 
j e h o v ý s t a v b a sú už o d l i š n é . J e n a p r í k l a d e v i d e n t n é , ž e d v o j i c a Na 
jedno kopito nabití a Na jedno brdo tkaní [ 1 0 2 8 ] p a t r í k s e b e v i a c a k o k 
v ý r a z o m : Z jednej múki [ 1 4 7 6 ] a l e b o Z jedného wajca wiláhnutí [ 3 5 6 5 ] . 
S ú to už v ý r a z y n a s a m e j h r a n i c i f r a z e o l o g i c k e j s y n o n y m i e . I c h z a c h y ­
t e n i e v S l o v á r i t a k t o p o s l ú ž i a ž vo d v o c h s m e r o c h . P r e d o v š e t k ý m sú 
v á ž n y m d o k l a d o m pr i p o s u d z o v a n í výv inu t e j t o s k u p i n y f r a z é m a n a 
d r u h e j s t r a n e n a z n a č u j ú a j p r i e s t u p n o s ť a d y n a m i c k o s ť h r a n i c e m e d z i 
v a r i a n t n o s ť o u j e d n e j f r a z é m y a e x i s t e n c i o u v i a c e r ý c h s y n o n y m n ý c h 
f r a z é m . 

^ Ak n a d v i a ž e m e n a p o s l e d n é u v e d e n é p r í p a d y a p r e k r o č í m e t r o c h u 
t e m u t o h t o p r í s p e v k u , k o n š t a t u j e m e , ž e r o v n a k o c e n n ý m a t e r i á l p r e 
s l o v e n s k ú f r a z e o l ó g i u o b s a h u j e S l o v á r a j p r e d c h á d z a j ú c e B e r n o l á k o v e 
z b i e r k y v o b l a s t i f r a z e o l o g i c k ý c h s y n o n y m . N a c h á d z a m e m e d z i n i m i 
m n o h o d o d n e s ž i v ý c h v ý r a z o v , a l e a j v i a c e r é o s o b i t n é o b r a z n é z v r a t y , 



k t o r é s a d o s t a l i n a o k r a j , a l e b o c e l k o m u s t ú p i l i . Č a s t o p r i t o m ide o 
o b r a z y v e ľ m i s v i e ž e , s é m a n t i c k y v e ľ m i c e n n é , t a k é , k t o r é by p o s l ú ž i l i 
a j d n e š n é m u p o u ž í v a t e ľ o v i j a z y k a . T ý m i t o p o z n á m k a m i i c h n e c h c e m e 
v n u c o v a ť d n e š n e j p r a x i , u k á ž e m e v š a k , a k é j e m n é v ý z n a m o v é o d c h ý l k y 
s a n i m i d a j ú v y j a d r o v a ť . B u d e m e tu s t r u č n e s l e d o v a ť iba j e d n u s k u p i n u 
f r a z é m , k t o r e j v ý z n a m m o ž n o p r i b l i ž n e v y j a d r i ť o p i s o m „ rob iť z b y t o č ­
n ú r o b o t u " . T a k ý c h t o f r a z é m o b s a h u j e S l o v á r v e ľ k ý p o č e t , a t a k i c h 
m o ž n o p o d ľ a b l i ž š e j s é m a n t i c k e j c h a r a k t e r i s t i k y r o z d e l i ť a s p o ň do 
š t y r o c h s k u p í n : 

a ) r ob i ť z b y t o č n ú r o b o t u , t a k ú , k t o r á n e v e d i e k c i e ľ u , v o p r e d j e 
o d s ú d e n á n a n e ú s p e c h : Breh orať — písek wázať — wodu hrabať [ 1 3 7 ] 
— Na pisku stawať [ 2 1 0 0 ] — Na písku sáť [ 2 1 0 0 ] — Na písku (pies­
ku) rozsíwať [ A l ] — W powetri stawá [ 2 4 1 4 ] — W réčici wodu nosiť 
[ 2 7 0 4 ] — Hluchému spíwať [ 7 2 7 ] — Na stenu hrach hádzať [ 7 2 7 ] — 
Tehlu umíwať [ 3 2 9 0 ] ; 

b ) r ob i ť n i e č o , č o j e n e n á l e ž i t é , n e p r i m e r a n é , a p r e t o v l a s t n e z b y ­
t o č n é : Husám seno a psom otrubi dáwáš [ 8 1 9 ] — Psowi pľewi dáwáš 
a wolowi kosti [ 2 0 8 1 ] — Pod bujakem teľa hľedá's [ 1 5 5 ] — Capa 
dojiť [ 1 6 6 ] — Sedlo na psa položiť [ 2 0 8 1 ] — W powetri ribi lowiť a 
we wod'e ptáki lapať [ A l ] ; 

c ) p r i d á v a ť n i e k a m v o ľ a č o t a k é , č o h o j e t a m p r e b y t o k : Sluncu 
swetlo dodávať [ 3 0 1 7 ] — Ribu pláwat učíš [ 2 7 1 7 ] — Do Dunaja wodu 
nosiť. A do hája (do hori, do lesa) drewo woziť [ 5 1 5 ] — Žabe wodu 
podáwať [ 4 0 7 0 ] — Hwézdi na nebe klásť [ 8 2 3 ] — W mori wodu hledá's 
[ 1 4 4 1 ] — Pri potoku studňu kope [ 2 3 9 1 ] —- Z jami do Dunaja wodu 
ľeješ [ 6 1 0 ] — Wlkowi ukazuješ cestu [ 3 9 8 8 ] ; 

d ) r ob i ť t a k ú r o b o t u , k t o r á p r i a m o p r o t i r e č í b e ž n e j s k ú s e n o s t i , j e 
o m y l o m , a t a k j e v l a s t n e t i e ž z b y t o č n á : Slaninu na psa zweriť [ 1 6 6 ] 
— Owcu na wlka zweriť [ 1 9 9 0 ] — Owcu wlku poručiť [ 1 6 6 ] — Capa 
záhradňíkem sprawiť [ 1 6 6 ] — Psa na drški uwázat [ 5 0 0 ] — Z budära 
zämek (budár zämkem) robiť [ 1 5 4 ] . 

Ak p o r o v n á v a m e d n e š n ý s t a v s u v e d e n ý m i j e d n o t k a m i , z i s ť u j e m e , ž e 
v i a c e r é c e l k o m z a n i k l i , i n é s a č i a s t o č n e z m e n i l i (slepému ukazovať 
a hluchému rozprávať), n i e k o ľ k o i c h z o s t a l o b e z z m e n y , a l e n i e k o ľ k o 
a j p r i b u d l o , a to n a j m ä v o b l a s t i k n i ž n ý c h v ý r a z o v ( p ó r o v , murína, 
černocha umývať, stavať vzdušné zámky, nosiť sovy do Atén j . 

D o d a t o k o j e d n e j s k u p i n e s y n o n y m n ý c h f r a z é m , n o n a j m ä p r e d c h á ­
d z a j ú c e p o z n á m k y o v a r i a n t n o s t i t ý c h t o j e d n o t i e k v B e r n o l á k o v o m 
z a c h y t e n í u k a z u j ú , že f r a z e o l ó g i a zo S l o v á r a a z o b i d v o c h p r í l o h k 
B e r n o l á k o v ý m g r a m a t i c k ý m d i e l a m v o n k o n c o m n e m ô ž e z o s t a ť i ba p r e d ­
m e t o m z á u j m u h i s t o r i c k e j f r a z e o l ó g i e , a l e ž e i d e o m a t e r i á l , k t o r ý 
v e ľ a n a p o v e d á a j p r e s ú č a s n ú j a z y k o v ú p r a x a p r e u p l a t ň o v a n i e f r a ­
z e o l ó g i e v n e j . V n i j a k o m p r í p a d e by n e m a l t e n t o f o n d f r a z e o l ó g i e u j sť 



p o z o r n o s t i a u t o r o v h i s t o r i c k ý c h — č i už v e d e c k ý c h a l e b o u m e l e c k ý c h 
— p r á c , a n a j m ä p r e k l a d a t e ľ o m t a k ý c h t o d i e l . J e h o d ô v e r n e j š i e p o z n a ­
n i e b y z a i s t e u m o ž n i l o p r e d c h á d z a ť v i a c e r ý m ( d o s ť č a s t o a j n e o p o d ­
s t a t n e n ý m ) p o n o s á m n a h i s t o r i c k ú n e r o z v i t o s ť n i e k t o r ý c h č a s t i n á š h o 
j a z y k a . 

N a š e p o z n á m k y a j p r i s l e d o v a n í j e d i n e j č i a s t k o v e j o t á z k y f r a z e o l ó ­
g i e n a z n a č i l i d ô l e ž i t o s ť p o z n a n i a s t a r š i e h o s t a v u n a š e j f r a z e o l ó g i e p r e 
s ú č a s n ú j a z y k o v ú p r a x a j p r e s ú č a s n ú f r a z e o l o g i c k ú t e ó r i u . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 
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Modrý — modrieť, modrieť sa 
JÄN KAČALA 

1. P r í d a v n é m e n á o z n a č u j ú c e f a r b y a l e b o z a f a r b e n i e s l ú ž i a v s p i s o v ­
n e j s l o v e n č i n e a k o z á k l a d n a t v o r e n i e s l o v i e s s v ý z n a m o m n a d o b ú d a ­
n i a i s t e j f a r b y , i s t é h o s f a r b e n i a . V o v e ľ k e j v ä č š i n e p r í p a d o v s a t i e t o 
s l o v e s á t v o r i a k m e ň o t v o r n o u p r í p o n o u -ie-: šedivý — šedivieť, sivý — 
sivieť, zelený — zelenieť, červený — červenieť, biely — belieť, belasý 
— belasieť, ružový — ružovieť, čierny i— černieť, fialový — fialovieť, 
sinavý — sinavief, siný — sinieť, .jasný — jasnieť, temný — temnieť, 
brunátny — brunátnieť, purpurový — purpurovieť, popolový — popola-
viet. I b a v n i e k o ľ k ý c h p r í p a d o c h s a p o u ž í v a k m e ň o t v o r n á p r í p o n a -nú-: 
žltý — žltnúť, hnedý — hnednúť, bledý — blednúť, tmavý — tmavnúť, 
p r i č o m v p o s l e d n o m p r í p a d e j e s t v u j e p o p r i p o d o b e s p r í p o n o u -nú-
a k o r o v n o z n a č n á a j p o d o b a s p r í p o n o u -ie-: tmavieť. 

U v e d e n é n e d o k o n a v é p o d o b y s l o v i e s sú z n á m e a j v d o k o n a v ý c h po­
d o b á c h s r o z l i č n ý m i s p r a v i d l a s y n o n y m n ý m i p r e d p o n a m i , n a p r . zoše-
diviet, ošedivieť, zosivieť, osiviet, zozeleniet, ozelenieť, očervenieť, sčer­
venieť, obeliet, zbelieť, obelasieť, zbelasieť, oružoviet, zružovieť, stem­
nieť, potemnieť, spopolavieť; zožltnút, ožltnúť, zažltnúť atd' . 



U v e d e n é n e d o k o n a v é p o d o b y s a p o u ž í v a j ú a j v s p o j e n í so s a m o s t a t ­
n o u s l o v o t v o r n o u m o r f é m o u sa, t. j . a k o z v r a t n é n a v y j a d r e n i e v ý z n a ­
m u „ j av i ť s a , p r e j a v o v a ť s a t a k ý , a k o t o v y j a d r u j e z á k l a d o v é s l o v o " 
( n a r o z d i e l o d n e z v r a t n ý c h , k t o r é v y j a d r u j ú v ý z n a m „ s t á v a ť s a t a k ý , 
a k o to v y j a d r u j e z á k l a d o v é s l o v o " ) , n a p r . : sivief sa (skala sa sivie na 
pozadí zelenej, zelenieť sa (hora sa zelenie), belieť sa (plachta sa 
belie v diaľke); černieť sa (domy sa černejú v šere), sivieť sa, temnieť 
sa, popolaviet sa, tmavieť sa. 

2.1. M e d z i r o z o b e r a n ý m i s l o v e s a m i s m e z a t i a ľ n e u v i e d l i s l o v e s o 
o d v o d e n é od z á k l a d u modrý. V p r a x i s a p r i ň o m m o ž n o s t r e t n ú ť s dvo ­
m a p o d o b a m i : modrieť — modrieť sa a modrat — modrat sa. J e z j a v ­
n é , ž e p o d o b a s k m e ň o t v o r n o u p r í p o n o u -ie- j e u t v o r e n á v s ú l a d e s v e ľ ­
k o u v ä č š i n o u o s t a t n ý c h s l o v i e s t e j t o v ý z n a m o v e j s k u p i n y . N a p r o t i t o m u 
p o d o b a modrat — modrat sa, k t o r á j e u t v o r e n á p o m o c o u k m e ň o t v o r -
n e j p r í p o n y -a-, s a z t e j t o s k u p i n y s v o j o u f o r m á l n o u p o d o b o u ú p l n e 
v y m y k á . N a p r i e k t o m u s a s ň o u m o ž n o s t r e t n ú ť v s t a r š e j a j s ú č a s n e j 
u m e l e c k e j p r ó z e . U v e d i e m e n i e k o ľ k o p r í k l a d o v ( d o k l a d y v y b e r á m e 
z l e x i k á l n e j k a r t o t é k y J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ u d o v í t a Š t ú r a S A V ) : 

Vonku po st ĺpoch, oblúkoch a konároch poletovali bie le holubice, nad nimi 
sa modrala h lboká tmavomodrá obloha. (A. Bednár ) — Slnko o chvíľu zapadlo 
a západ sa eš te dlho červenel , modrat, no nič veselé už pred príchodom noci 
nemohol vymyslieť. (S loboda) — V noci mu hánka opuchla a obrúčku museli 
preštipnúť kl iešťami, lebo mu už modrala c e l á ruka. ( Ja runková) — Zámok 
Sch losshof čnel na te rase rakúske j s t rany Moravy a za ním sa modrali vŕšky 
brat is lavskej Kobyly a Malých Karpát, (Hykisch) 

S m e r o m k s ú č a s n o s t i p o č e t d o k l a d o v n a s l o v e s á modrat — modrat 
sa z r e t e ľ n e ubúda . 

2.2. N e j e d n o t n ý s p i s o v n ý úzus s a o d r á ž a a j v s p r a c o v a n í s l o v i e s 
modrieť — modrieť sa v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a . V j e h o 2. z v ä z ­
k u ( 1 9 6 0 , s. 1 7 0 ) s a s p r a c ú v a j ú ob idve u v á d z a n é p o d o b y (modrieť i 
modrat) p o p r i s e b e v j e d n o m h e s l e a k o v a r i a n t y , p r i č o m p o d o b a s k m e ­
ň o t v o r n o u p r í p o n o u -a- j e n a p r v o m m i e s t e ; p o d o b n e j e to a j so z v r a t -
n ý m i p o d o b a m i modrieť sa a modrat sa. T á t o l í n i a s a d o d r ž i a v a a j 
v 5. z v ä z k u S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 1 9 6 5 , s. 6 5 1 ) : tu n a c h o d í m e 
d o k o n c a dve h e s l á s t ý m t o z á k l a d o m . P r í d a v n é m e n á zmodralý i 
zmodrelý s a v d u c h u t e ó r i e a p r a x e S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a c h a ­
r a k t e r i z u j ú a k o k n i ž n é z a s t a r a n é a z a n i m i sú u v e d e n é d o k o n a v é po ­
d o b y s l o v i e s zmodraf i zmodrieť s p r i h n i e z d o v a n o u n e d o k o n a v o u po ­
d o b o u zmodrievat, o z n a č e n o u a k o z r i e d k a v á . V o v š e t k ý c h o s t a t n ý c h 
k o d i f i k a č n ý c h p r í r u č k á c h s a u v á d z a iba p o d o b a s k m e ň o t v o r n o u pr í ­
p o n o u -ie-. P o d o b n e s k m e ň o t v o r n o u p r í p o n o u -ie- z o d p o v e d á v s t a r ­
š o m s p i s o v n o m úze p o d o b a s k m e ň o t v o r n o u p r í p o n o u -e - , k t o r ú z a c h y -



t á v a P. T v r d ý v S l o v e n s k o m f r a z e o l o g i c k o m s l o v n í k u n a s. 2 3 0 (mo-
dret, -iem, -ejemj a 6 7 7 (zmodreť, -iem). F o r m u s k m e ň o t v o r n o u p r í p o ­
n o u -ie- n a c h o d í m e a k o j e d i n ú v P r a v i d l á c h s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u 
( 1 1 . vyd . 1 9 7 1 , s. 2 2 6 a 4 0 0 ) : modrieť, zmodrieť; v Č e s k o - s l o v e n s k o m 
s l o v n í k u ( 1 9 8 1 , s. 2 1 8 a 7 4 1 ) s a za v ý c h o d i s k o v é s l o v á modrat, modrat 
se, zmodrat u v á d z a j ú s l o v e n s k é e k v i v a l e n t y modrieť, belasieť, siniet; 
modrieť sa, belasieť sa; zmodrieť, obelasieť, zosinieť. E c h o S l o v n í k a 
s l o v e n s k é h o j a z y k a tu v š a k d o z n i e v a v h e s l e zmodralý, p r i k t o r o m s a 
a k o s l o v e n s k é e k v i v a l e n t y u v á d z a j ú p o d o b y zmodraní), obelasený. V 
K r á t k o m s l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a , k t o r ý j e v t l a č i , s a u v á d z a j ú t a k ­
i s t o i b a p o d o b y s k m e ň o t v o r n o u p r í p o n o u -ie-: modrieť, modrieť sa, 
zmodrieť. 

2.3. Zo s l o v o t v o r n e j l i t e r a t ú r y tu t r e b a u v i e s ť a s p o ň S l o v e n s k ú l e x i ­
k o l ó g i u 1. T v o r e n i e s l o v o d J . H o r e c k é h o ( 1 9 7 1 ) , v k t o r e j s a n a s. 2 1 3 — 
2 1 5 u v á d z a j ú n i e k t o r é z o s l o v i e s s k m e ň o t v o r n o u p r í p o n o u -že- ( p r i č o m 
s a tu p o d o b y s p r í p o n o u -a- n e s p o m í n a j ú a n i pr i s l o v e s á c h zelenieť sa 
a červenieť sa — p ó r o v . s. 2 1 3 ) , a z á s a d n ú š t ú d i u M. M a r s i n o v e j Slo­
vesá z prídavných mien v slovenčine z r . 1 9 5 8 , v k t o r e j s a o s o b i t n e 
r o z o b e r á i s k u p i n a s l o v i e s s v ý z n a m o m n a d o b ú d a n i a f a r b y , r e s p . z a ­
f a r b e n i a . A u t o r k a p o k l a d á s k u p i n u s l o v i e s u t v o r e n ý c h od p r í d a v n ý c h 
m i e n v y j a d r u j ú c i c h f a r b y z a v e ľ m i p r o d u k t í v n u . O p r o t i s l o v e s á m u v e d e ­
n ý m n a z a č i a t k u n á š h o p r í s p e v k u p r i n á š a d o k l a d y z l i t e r a t ú r y n a ď a l ­
š i e s l o v e s á : barnavieť, lilavieť, zarudnúť, osvetlieť, ošednúť, šerieť a 
zlatnúť a m e d z i o s t a t n ý m i m á a j s l o v e s o modrieť ( p o d o b u modrat 
n e u v á d z a ) . A k o ď a l š i e v ý z n a m o v é s k u p i n y z t o h t o o k r u h u u v á d z a e š t e 
n a s. 1 3 5 — 1 3 6 s v o j e j d ô k l a d n e j š t ú d i e s l o v e s á z p r í d a v n ý c h m i e n s vý­
z n a m o m p o d o b n o s t i f a r b á m (beláskavý — beláskavief, ruzovkavý — ru-
žovkavieť j , s l o v e s á od m e t a f o r i c k ý c h n á z v o v f a r i e b , p r í z n a č n é p r e l i ­
t e r á r n y š t ý l (krvavý — krvavieť „ č e r v e n i e ť " , malinový —- zmalinoviet 
„ o č e r v e n i e ť " ) a s l o v e s á od a d j e k t í v v y j a d r u j ú c i c h f a r e b n é a s v e t e l n é 
v n e m y (pestrý — spestrieť, jarabý — jarabiet]. A k o v i d n o , a j v ý s l e d k y 
š t ú d i e M. M a r s i n o v e j p o d p o r u j ú n a š u t é z u , ž e s l o v e s á s v ý z n a m o m n a ­
d o b ú d a n á f a r b y , r e s p . s f a r b e n i a a v ý z n a m o v o p r í b u z n é s l o v e s á sú v s l o ­
v e n č i n e u t v o r e n é ú p l n e p r a v i d e l n e a a j n a i c h p o z a d í s a p o d o b a modrať, 
modrat sa s k m e ň o t v o r n o u p r í p o n o u -a- u k a z u j e a k o n e o r g a n i c k á . 

3. P r e h ľ a d s l o v i e s s v ý z n a m o m n a d o b ú d a n i a f a r m y , r e s p . z a f a r b e n i a , 
k t o r ý s m e u v i e d l i n a z a č i a t k u n á š h o p r í s p e v k u , j e d n o z n a č n e po tv r ­
dzu je , ž e d e a d j e k t í v n e s l o v e s á t o h t o v ý z n a m o v é h o o k r u h u t v o r i a o s o ­
b i t n ú s k u p i n u , k t o r á j e z r e t e ľ n e o h r a n i č e n á f o r m á l n e a j v ý z n a m o v o , 
a ž e v n e j p a n u j e p r í s n y s l o v o t v o r n ý s y s t é m , v k t o r o m sú p o u ž i t é s l o ­
v o t v o r n é p r o s t r i e d k y v s ú l a d e s v y j a d r o v a n ý m s l o v o t v o r n ý m v ý z n a m o m . 
V t o m t o z m y s l e p a t r í do t o h t o s y s t é m u a j p o d o b a modrieť, k t o r á j e 
t a k i s t o a k o v e ľ k á v ä č š i n a o s t a t n ý c h s l o v i e s t o h t o v ý z n a m o v é h o o k r u h u 



u t v o r e n á p o m o c o u k m e ň o t v o r n e j p r í p o n y -ie-; t o i s t é s a v z ť a h u j e a j n a 
p o d o b y u t v o r e n é z t o h t o z á k l a d u s a m o s t a t n o u s l o v o t v o r n o u m o r f é m o u 
sa, t. j . modrieť sa, a k o a j p r e d p o n a m i z- a l e b o o-, t. j . zmodrieť, omo-
drieť. S y s t é m o v é a s p i s o v n é s ú t e d a i b a p o d o b y modrieť, modrieť sa, 
zmodrieť, omodrieť. 

P o d o b y u t v o r e n é k m e ň o t v o r n o u p r í p o n o u -a- do t o h t o s y s t é m u n e ­
p a t r i a , ba n a r ú š a j ú h o . O p r o t i s y s t é m o v ý m a s p i s o v n ý m p o d o b á m s k m e ­
ň o t v o r n o u p r í p o n o u -ie- n e z n a č i a p r e s p i s o v n ý j a z y k o b o h a t e n i e a n i 
zo s é m a n t i c k e j , a n i zo š t ý l o v e j , r e s p . š t y l i s t i c k e j s t r á n k y . P r e t o i c h 
t r e b a v s p i s o v n ý c h p r e j a v o c h p o k l a d a ť z a n e o r g a n i c k é . I c h v ý s k y t 
v s p i s o v n ý c h p r e j a v o c h s i m o ž n o v y s v e t l i ť a k o v ý s l e d o k n á r e č o v é h o 
z á p a d o s l o v e n s k é h o v p l y v u . 

4. V p r í s p e v k u s m e s a s ú s t r e d i l i n a r o z b o r s t a v u n a p r v o m d e r i v a č ­
n o m s t u p n i , t. j . p r i t v o r e n í n e z v r a t n é h o s l o v e s a z p r í d a v n é h o m e n a 
o z n a č u j ú c e h o f a r b u a l e b o s f a r b e n i e . B e z t o h o , ž e b y s m e p o d r o b n e j š i e 
r o z o b e r a l i c e l ú p r o b l e m a t i k u , p r i p o m í n a m e , že n a d r u h o m d e r i v a č n o m 
s t u p n i j e o p r o t i p r v é m u s t u p ň u s i t u á c i a so s l o v e s a m i s p r í p o n o u -a-
o n i e č o z l o ž i t e j š i a . M á m e tu do č i n e n i a j e d n a k s p r e d p o n o v ý m i p o d o b a ­
m i s l o v i e s t v o r e n ý c h z p r í d a v n ý c h m i e n s v ý z n a m o m f a r b y a l e b o s f a r ­
b e n i a sčernať, sčervenať, zozelenať ( u v á d z a m e i c h n a z á k l a d e v ý s k y t u 
v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ; p o s l e d n é s l o v e s o s a v t o m t o s l o v n í k u 
o z n a č u j e a k o z r i e d k a v é ] a j e d n a k so z v r a t n ý m i s l o v e s a m i u t v o r e n ý m i 
z p r í d a v n ý c h m i e n zelený a červený, t. j . zelenať sa a červenať sa. 
P r i h o d n o t e n í t ý c h t o s k u p í n u p l a t ň u j e m e d i f e r e n c o v a n é s t a n o v i s k o : 
p r e d p o n o v é s l o v e s á sčernať, sčervenať, zozelenať h o d n o t í m e a k o n e s p i ­
s o v n é , n á r e č o v é , k ý m z v r a t n é s l o v e s á zelenať sa, červenať sa s ú p o d ľ a 
n a š e j m i e n k y v s p i s o v n o m j a z y k u už z a f i x o v a n é a p o p r i z á k l a d n ý c h 
p o d o b á c h s p r í p o n o u -ie- p r e d s t a v u j ú v a r i a n t y . Pr i p o d o b e červenať sa 
j e t á t o u s t á l e n o s ť p o d o p r e t á a j j e s t v o v a n í m o s o b i t n é h o v ý z n a m u , k t o r ý 
s a pr i i n ý c h z v r a t n ý c h s l o v e s á c h t o h t o t y p u n e v y s k y t u j e ; m á m e n a 
m y s l i v ý z n a m „ m a ť r u m e n e c n a t vá r i , byť č e r v e n ý od h a n b y , h n e v u 
a pod . " . Za r o v n a k o u s t á l e n é v s p i s o v n o m j a z y k u p o k l a d á m e a j t r i 
p r e d p o n o v é d e r i v á t y s l o v i e s červenať sa, zelenať sa, t. j . p o d o b y za-
červenať sa, zazelenať sa a rozzelenať sa ( a k o d e r i v á t y n a t r e ť o m de­
r i v a č n o m s t u p n i ) . J e z j a v n é , že s l o v e s á červenať sa, zelenať sa, začer-
venať sa, zazelenať sa, rozzelenať sa sú v s p i s o v n o m j a z y k u s o z r e t e ľ o m 
n a s y s t é m t v o r e n i a s l o v i e s z p r í d a v n ý c h m i e n o z n a č u j ú c i c h f a r b y a l e b o 
s f a r b e n i e j e d n o t l i v é a i z o l o v a n é . T á t o i z o l o v a n o s ť s a p r e j a v u j e n a p r í ­
k l a d a j v t o m , že p r e d p o n o v é s l o v e s á s p r e d p o n o u o- j e s t v u j ú l e n v po­
d o b e s k m e ň o t v o r n o u p r í p o n o u -ie: očernieť, očervenieť, ozelenieť. 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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ROZLIČNOSTI 

O názve Slnce 
V P r a v i d l á c h s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u s a v k a p i t o l e o p í s a n í v e ľ k ý c h 

p í s m e n vo v l a s t n ý c h m e n á c h n a p r v o m m i e s t e u v á d z a j ú m e n á ľudí 
a ž i v ý c h b y t o s t i , p o t o m n a s l e d u j ú z e m e p i s n é n á z v y , za n i m i i n é d r u h y 
v l a s t n ý c h m i e n . V r á m c i z e m e p i s n ý c h n á z v o v s a z a s n a p r v o m m i e s t e 
s p o m í n a j ú n á z v y n e b e s k ý c h t e l i e s a s ú h v e z d í ( d n e s s a h o v o r í o n á ­
z v o c h k o z m i c k ý c h o b j e k t o v ) , n a p r . Jupiter, Venuša, Alfa Centauri a t ď . 
U v á d z a s a tu a j v l a s t n é m e n o Slnce, p r i č o m v z á t v o r k á c h n a s l e d u j e 
p o z n á m k a : l e n o n a š o m s l n c i . N á z o v Slnce s a u v á d z a a j v P r a k t i c k e j 
p r í r u č k e s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u od A. Z a u n e r a ( 4 . v y d . 1 9 7 3 , s. 8 2 ) , 
a k o a j v P r í r u č k e s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u p r e š k o l y od J . O r a v c a a V . 
L a c u ( 1 . vyd . 1 9 7 3 , s. 5 6 ) . P o d ľ a n á š h o n á z o r u n á z o v Slnce, r e s p . p o d o b a 
Slnce s a v t ý c h t o p r í r u č k á c h n e u v á d z a s p r á v n e . 

P r i n á z v e Slnce i d e o p o u ž i t i e v š e o b e c n é h o p o d s t a t n é h o m e n a slnce 
a k o v l a s t n é h o m e n a . J e to j e d e n z p o č e t n ý c h p r í p a d o v v y u ž í v a n i a 
v š e o b e c n ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n ( a p e l a t i v ) a k o v l a s t n ý c h m i e n ( p r o -
p n í ) , t e d a j e d e n z p r í p a d o v p r o p r i a l i z á c i e . 

V š i m n i m e s i v š a k p o u ž í v a n i e p o d s t a t n é h o m e n a slnce v s ú č a s n e j 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n e . V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 4 . d i e l , 1 9 6 4 , s. 
1 1 6 ) s a p r i h e s l e slnce o d k a z u j e n a h e s l o slnko, k d e j e p o d r o b n é s p r a ­
c o v a n i e a k d e s a p o d o b a slnce h o d n o t í a k o b á s n i c k á . P o d o b a slnce j e 



p o d ľ a t o h o š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v á , k ý m p o d o b a slnko j e z á k l a d n á , 
š t y l i s t i k y b e z p r í z n a k o v á . 

Š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v á p o d o b a , a k o u j e v ý r a z slnce, n e v y h o v u j e na to , 
a b y . s a m o h l a p o u ž í v a ť v i s t o m v e d n o m o d b o r e n a p o m e n o v a n i e i s t é h o 
o s o b i t n é h o p r e d m e t u , o b j e k t u , t e d a a k o v l a s t n é m e n o . N a to u k a z u j e 
a j s p r a c o v a n i e h e s l a slnko a slnce v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a , v 
k t o r o m s a n e u v á d z a v l a s t n é m e n o Slnce, a l e i b a v l a s t n é m e n o Slnko 
s v ý k l a d o m „ n e b e s k é t e l e s o t v o r i a c e s t r e d n a š e j s ú s t a v y o b e ž n í c " . Z 
a s t r o n o m i c k é h o h ľ a d i s k a s l n k á p r e d s t a v u j ú h v i e z d y , t e d a t e l e s á , k t o r é 
p r o d u k u j ú o b r o v s k é m n o ž s t v á e n e r g i e a p o d ľ a t o h o Slnko j e n a š a 
h v i e z d a . V p u b l i k á c i i A. H a j d u k a a J . Š t o h l a K horizontom vesmíru 
( B r a t i s l a v a 1 9 7 4 , s. 9 9 ) s a vždy p o u ž í v a p o d o b a Slnko, n i e Slnce. P o ­
d o b a Slnko s a n a o z n a č e n i e n á š h o s l n k a p o u ž í v a a j v p u b l i k á c i i J . 
Š t o h l a Zo života hviezd ( B r a t i s l a v a 1 9 7 6 , s. 8 9 a i n d e ) , a j vo v e d e c k o -
- p o p u l a r i z a č n o m a s t r o n o m i c k o m č a s o p i s e Kozmos ( p ó r o v . Má Slnko 
železné jadro? K o z m o s , 15, 1 9 8 4 , č . 3, s. 7 4 , Ako skončí Slnko. K o z m o s , 
17, 1 9 8 6 , č . 5, s. 1 5 9 ) , a k o a j v i n e j s l o v e n s k e j a s t r o n o m i c k e j l i t e r a t ú r e 
a v p r í s p e v k o c h z o b l a s t i a s t r o n ó m i e n a s t r á n k a c h n a š e j d e n n e j t l a č e . 
P r i p o m e ň m e n a k o n i e c , ž e a j v Zozname vžitých slovenských názvov 
mimozemských objektov ( B r a t i s l a v a 1 9 7 6 ] , k t o r ý o b s a h u j e š t a n d a r d i ­
z o v a n é p o d o b y t ý c h t o v ž i t ý c h n á z v o v , s a u v á d z a n á z o v Slnko ( s . 5 ) . 

Z n á š h o v ý k l a d u v id i eť , ž e v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s a n a o-
z n a č e n i e j e d n é h o z n e b e s k ý c h t e l i e s , r e s p . k o z m i c k ý c h o b j e k t o v n e ­
p o u ž í v a v l a s t n é m e n o Slnce. N a o z n a č e n i e s l n k a a č i h v i e z d y , k t o r á 
j e c e n t r o m n a š e j p l a n e t á r n e j s ú s t a v y , s a v s ú č a s n e j o d b o r n e j , a l e a j 
p o p u l a r i z a č n e j l i t e r a t ú r e p o u ž í v a n á z o v Slnko, k t o r ý p r e d s t a v u j e vy ­
u ž i t i e v š e o b e c n é h o p o d s t a t n é h o m e n a slnko a k o v l a s t n é h o m e n a , P o d o ­
b a Slnko j e d n e s p e v n o u s ú č a s ť o u s ú s t a v y n á z v o v k o z m i c k ý c h o b j e k t o v . 

Ladislav Dvonč 

Slová Mekka a mekka 
V i n f o r m á c i á c h o š p o r t o v ý c h p o d u j a t i a c h , k t o r é s a k o n a l i v A r e á l i 

s n o v vo V y s o k ý c h T a t r á c h p o č a s 1 3 . s v e t o v e j z i m n e j u n i v e r z i á d y , s m e 
s i v b r a t i s l a v s k o m V e č e r n í k u v š i m l i t ú to p o z n á m k u : Tatry sa v minu­
lých dňoch stali mekkou športovcov z celého sveta. Z a u j a l o n á s v n e j 
s l o v o mekka. V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a a n i v S l o v n í k u c u d z í c h 
s l o v od M. I v a n o v e j - Š a l i n g o v e j a Z. M a n í k o v e j s a s l o v o mekka p í s a n é 
s m a l ý m z a č i a t o č n ý m p í s m e n o m z a t i a ľ n e z a c h y t á v a . U v á d z a s a v n i c h 
l e n v l a s t n é m e n o Mekka a k o n á z o v m e s t a v S a u d s k e j A r á b i i , k t o r é j e 
n á b o ž e n s k ý m c e n t r o m m o h a m e d á n o v ( p ó r o v . S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a ­
z y k a . I I . B r a t i s l a v a , V y d a v a t e ľ s t v o S A V 1 9 6 0 , s. 1 2 7 ; S l o v n í k c u d z í c h 



s l o v . B r a t i s l a v a , S P N 1 9 7 9 , s. 5 5 9 ) . S l o v o mekka s m a l ý m z a č i a t o č n ý m 
p í s m e n o m j e l e n v P r a k t i c k e j p r í r u č k e s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u od A. 
Z a u n e r a [ M a r t i n , O s v e t a 1 9 7 3 , s. 2 8 1 ) s p o z n á m k o u prenesenú význam, 
a to v h e s l e Mekka. P o d o b a Mekka [ v p ô v o d n o m p r a v o p i s e Mecca] j e 
v ž i t o u s l o v e n s k o u p o d o b o u n á z v u t o h t o m e s t a . 

V s l o v e n č i n e už o d d á v n a f u n g u j e c e l ý r a d v š e o b e c n ý c h p o d s t a t n ý c h 
m i e n [ a p e l a t í v ] , k t o r é v z n i k l i z v l a s t n ý c h m i e n a n t i c k ý c h , b i b l i c k ý c h 
a l i t e r á r n y c h p o s t á v a p o u ž í v a j ú s a n a p o m e n o v a n i e i s t é h o t y p u ľudí : 
Cézar/cézar, Herkules/herkules, Xantlpalxantipa, Titan/titan, Judáš/ju­
dáš, Vandali/vandali a i. A p e l a t i v i z á c i o u z m i e n v e d c o v a v y n á l e z c o v 
v z n i k l i a j n á z v y m e r n ý c h j e d n o t i e k a k o ampér, joule, newton, ohm, 
volt. P o d o b n e s a vo v š e o b e c n o m v ý z n a m e p o u ž í v a j ú p r e n e s e n e a j n i e ­
k t o r é v l a s t n é m e n á o z n a č u j ú c e p ô v o d n e j e d i n e č n é g e o g r a f i c k é o b j e k t y 
a k o Babylon ( m e s t o v s t a r o v e k e j M e z o p o t á m i i ] — babylon ( z m ä t o k , 
c h a o s , n e p o r i a d o k ) , Sodoma ( m e s t o , k t o r é b o l o p o d ľ a b i b l i e p o t r e s t a n é 
s k a z o u z a h r i e š n y ž i v o t o b y v a t e ľ o v ) — sodoma ( n e m r a v n ý ž i v o t ) . K 
n i m p a t r í a j d v o j i c a Mekka — mekka. 

H o c i s l o v o mekka z a t i a ľ n e u v á d z a j ú v š e t k y j a z y k o v é p r í r u č k y , n e ­
m o ž n o p r o t i j e h o p í s a n i u s m a l ý m z a č i a t o č n ý m p í s m e n o m n i č n a m i e ­
tať . V z n i k l o t o t i ž a n a l o g i c k y a k o v ý r a z y babylon, sodoma, t e d a a p e l a ­
t i v i z á c i o u v l a s t n é h o m e n a Mekka. V ú v o d e u v e d e n ý d o k l a d n a p o d o b u 
mekka n i e j e j e d i n ý ; v l e x i k á l n e j k a r t o t é k e J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ . 
Š t ú r a S A V m á m e ď a l š i e d o k l a d y v y p í s a n é z t l a č e i z l i t e r a t ú r y : Bra­
tislava, kedysi boxerská mekka Slovenska, by sa mala spamätat! 
( Š p o r t , 1 9 8 5 ) — Táto aréna je od svojho postavenia mekkou španiel­
skych toreadorov. ( N e d e ľ n á P r a v d a , 1 9 8 2 ) — B amor in a Bratislava majú 
už teraz všetky podmienky, aby vznikla nová dostihová mekka. ( V e ­
č e r n í k , 1 9 7 8 ) — Ako keby sa stala mekkou pre všetkých, ktorých 
fascinuje myšlienka budúcnosti. ( Ľ . M i n á č o v a : H ľ a d á m T a , m l a d o s ť . 
B r a t i s l a v a , S l o v e n s k ý s p i s o v a t e ľ 1 9 8 3 ) 

D o k l a d y u k a z u j ú , ž e v š e o b e c n é p o d s t a t n é m e n o mekka s a z a č í n a 
u d o m á c ň o v a ť v s l o v n e j z á s o b e s l o v e n č i n y . J e h o v ý z n a m b y s m e m o h l i 
o p í s a ť a s i t a k t o : „ v ý z n a m n é c e n t r u m , s t r e d i s k o , k d e s a s c h á d z a j ú ob­
d i v o v a t e l i a , p r i a z n i v c i n i e č o h o " . 

Katarína Hegerová 

Ks 



SPRÁVY A POSUDKY 

Kniha o reči emócii vo svete zvierat a človeka 
(MOROZOV, V. P.: „Rozhovor" zvierat. Brat is lava, Obzor 1986. 160 s.) 

Vydavateľstvo Obzor ponúklo svojim č i ta teľom ďalší č i ta teľský zážitok, keď 
v edícii Periskop vydalo v preklade K. S t re lkove j knihu Vladimíra Morozova 
„Rozhovor" zvierat. Ide o titul z oblast i bioakust íky, mladej , a le zároveň veľmi 
príťažlivej disciplíny, k torá má veľa spoločného s l ingvistikou. O príťažlivosti 
podobných kníh svedčia v iaceré práce z te j to oblasti , k toré vyšli aj u nás 
(posledná je kniha L. L. S t i škovske j Ako sa dorozumievajú zvieratá. Brat is la­
va, Príroda 1985 ) . 

Autor knihy V. P. Morozov pracoval najprv v oblasti bioakust iky ľudského 
hlasu a reči , neskorš ie sa venoval výskumu hlasu spevákov (známa je na jmä 
jeho rozsiahla monograf ia Biofyziologické základy vokálnej reči. Moskva 1978) 
a napokon zakotvil v oblast i výskumu bioakust iky delfínov. V te j to knihe sa 
syntetizujú výsledky vše tkých t roch oblastí , hoc i sa na prvý pohľad zdajú 
nesyntet izovateľné. V. P. Morozov objavil totiž spojivo medzi týmito odľahlý­
mi oblasťami. Je ním reč emóci í , k torá je u č loveka a vyšších živočíchov spo­
ločná . Autor ukazuje, že č lovek s íce stojí na kval i ta t ívne najvyššom stupni 
evolučného vývoja, a le j eho hlas charakter izujú n iektoré pradávne vývojové 
črty, spoločné s hlasovou funkciou vyšších živočíchov. Sú to tzv. mimojazy-
kové vlastnost i hlasu, ktoré informujú pr i j ímateľa na jmä o emocioná lnom stave 
hovor iaceho. Na spoločné čr ty emocionálno-výrazových vlastnost í hlasu č loveka 
a vyšších živočíchov napokon už dávno upozornil Ch. Darwin. 

Nepodávajú sa tu, pravdaže, len výsledky autorových vlas tných pozorovaní, 
a le aj ďalš ích bioakust ikov a predstaviteľov v iacerých iných príbuzných vied. 
Najväčšia pozornosť sa venuje vyjadrovaniu emóci í delfínov, vtákov a priro­
dzene č loveka, lebo majú najrozvinutejšiu zvukovú sústavu, a le skúma sa aj 
vyjadrovanie emóci í opíc, rýb, hmyzu, netopierov, hlodavcov, vlkov a veľrýb. 
Tieto hlasy sa neopisujú prísne vedecky s uvádzaním rozs iahle j dokumentácie , 
a le v súlade so základnou myšl ienkou knihy neriešiť problémy, a le získať čo 
na jväčš í záujem či ta teľov o túto oblasť. Z toho dôvodu sa používa aj mater iá l 
o mnohých zauj ímavých prípadoch správania zvierat, k toré poznáme z vedec-
ko-popular izačných periodík (u nás na jmä z časopisu 100 + 1). 

V knihe sa ďalej poukazuje na možnosti využívať poznatky o reči zvierat 
na usmerňovanie ich správania, hovorí sa o zavádzaní akus t ických vábiacich 
prostr iedkov (a t rak tan tov) pri pr iemyselnom rybolove, akus t ických prostriedkov 
na p lašenie vtákov z le t ísk a polí ( r epe len tov) , o využívaní vedomostí o bio-
echo loká to re delfínov a netopierov na b ionické c ie le , o možnos t iach určiť 
emocioná lny stav č loveka podľa znenia jeho hlasu, o problémoch „emociona-
l izác ie" reč i robota a i. 

V knihe V. P. Morozova sa dozvedáme aj o najnovších výskumoch emocio­
ná lne j s t ránky reči ( skúma sa na jmä v Leningrade) a je tu i viac podnetov 
na zamyslenie . Pristavme sa aspoň pri jednom z nich. Asymetr ia mozgu, ako 



aj to, že log ické sa pri j íma jeho ľavou polovicou a emocioná lne pravou, sú 
známe veci . Pre ha rmonický rozvoj osobnost i j e nevyhnutné, aby boli dosta­
točne zaťažené obidve funkcie: abs t raktno- logická a emocionálno-obrazná. Pod­
ľa autora ľudský mozog i zdravie č loveka veľmi trpia, ked je na jmä v detstve 
preťažená abs t raktno- logická funkcia. Ško l ské osnovy však rá ta jú s tým, že 
informácie do mozgu dieťaťa vnesú predovšetkým cez abs t rak tno- logickú po­
lovicu mozgu. Pritom v danom veku táto funkcia nie je dosť rozvitá, je navyše 
krehká a zrani teľná a nemá potrebnú kapaci tu . Treba ju samozre jme rozvíjať, 
a le nemožno ju preťažovať. Niekedy sa dokonca uvažuje, že práve j e j preťažo­
vanie je príčinou mnohých detských chorôb a porúch v organizme dieťaťa. 
To je iste dostačujúci dôvod tvoriť t aké učebné osnovy, ktoré rešpektujú pri­
meraný prísun informáci í do detského mozgu a ktoré kladú teda oveľa väčš í 
dôraz n a využívanie emocionálno-obrazných prostr iedkov vo vyučovacom pro­
cese . 

Aj jazyk V. P. Morozova v knihe „Rozhovor" zvierat, ktorá je venovaná reči 
emócií , je emocionálny . Autor využíva ese j i s t i cké postupy a rozvíja populari­
začné výklady v tom naj lepšom zmysle slova. Toto všetko dobre t lmočí pre­
klad E. S t re lkove j , hoci na n iek torých mies tach nemožno nemať k prekladu 
výhrady. Viace ré vlastné mená sa neuvádzajú v ná lež i te j podobe: napr. meno 
známeho poľského ces tova teľa Arkadyho F ied le ra s a tu objavuje (podľa rušt iny) 
v podobe Arkadi) Fidler ( s . 2 1 ) , meno dánskeho fonet ika a jazykovedca Otta 
Jespersena sa sústavne ( s . 134, 153 a i.) zapisuje ako Jaspersen. Nezvyčajné 
je aj meno g réckeho l ekára a logika Galena v podobe Galenus (namies to 
Galenos). Prekladateľka si zjavne nevedela rady s ohýbaním druhových pri-
v las tňovacích prídavných mien typu soví: v tejto scéne soviej poľovačky ( s . 
72, namies to sovej — tak ako kohútej!, o orlom zraku [s. 72, namies to o 
orľom zraku], zvláštnosťou deljiniej reči (s . 103, namies to deljínej], o del~ 
jíniej reči ( s . 1 0 9 ) . V prípade fonet ického pr ís t roja nejde o sonograj, ale 
sonagraf. Nezvyčajné je aj prídavné meno formantné namies to jormantové. Na 
vrub autora ide ľudové etymologizovanie o slove hlucháň, k toré sa motivuje 
tým, že tento vták ži je na „hluchých" mies tach, v zapadnutých húšt inách. Zvy­
čajná e tymológia tohto pomenovania vychádza z toho, že ide o vtáka, ktorý 
je „hluchý", pri tokaní nepočuje . Napokon ťažko prehliadnuť, že v texte sa 
pomerne ho jne citujú práce rôznych autorov tak, ako je to bežné vo vedecke j 
l i teratúre (s udaním mena prís lušného autora a roka vydania pr ís lušnej p r á c e ) , 
ale súpis prís lušných prameňov sa v knihe neuvádza. Tieto nedosta tky, na kto­
ré sme upozornili, naozaj nemusel i byť a nesvedčia o pozornej r edakčne j práci, 
nemôžu však zastrieť veľmi priaznivý dojem z knihy, k torá predstavuje vzornú 
ukážku dobrej popular izačnej l i teratúry. 

Slavo Ondrejovia 

SPYTOVALI STE SA 
Hrať s bielymi figúrkami č i hrať s bielymi kameňmi? — Doc. Ing. J. Galba, 

C S c , Nitra: „Pravidelne sledujem jazykovú poradňu, a keďže sa zaujímam 
a J o šach, rád by som sa dozvedel, prečo daktorí športoví redaktor i s obľubou 



píšu, že v ďalšej part i i XY bude. hrať s bielymi kameňmi, a prečo iní používajú 
vyjadrenie hraf s bielymi figúrkami. Označenie kameň mi znie cudzo." 

V of ic iá lne j šachovej terminológi i sa ustál i l i a významovo sa rozlišujú 
termíny kameň a figúra. Kameň je „základný mater iá lny prvok šachove j hry 
charakter izovaný určitou pohyblivosťou po šachovnic i" , figúra je „kameň, 
k torého pôsobnosť a chod sú totožné' ' (pórov. Šachová terminológia , 1968, 
s. 1 5 — 1 6 ) . Termín kameň j e teda nadradený termínu figúra, čo dobre vidieť 
z definície ukazujúcej , že figúra j e druh kameňa . Pravda, ak vezmeme |do 
úvahy, že pohyblivosť je „súhrnný názov pre pôsobnosť a chod k a m e ň a " ( c . d., 
s. 1 8 ] , potom možno namietnuť, že v definícii termínov kameň, figúra niet 
výrazného rozdielu, že kameň a figúra sú vlas tne rovnoznačné termíny. Ofi­
c iá lna šachová terminológia ich však nepokladá za synonymá, čo vidieť z to­
ho, že medzi termíny kameň a figúra nedáva znamienko rovnosti ako pri ter­
mínoch, ktoré sa za synonymá pokladajú (pórov. napr. dvojice malá rošáda = 
krátka rošáda, branie mimochodom = branie en passant, matovaí = dať mat 
a tď. ) . Istý rozdiel medzi termínmi kameň a figúra — tento rozdiel sa premie ta 
aj do definícií pr iľahlých termínov — vidíme v tom, že kameňom s a rozumejú 
všetky mater iá lne prvky šachovej hry, t. j . kráľ, dáma, veža, s t re lec , j azdec , 
pešiak, kým figúry sú kráľ, dáma, veža, s t re lec a jazdec , ale peš iak už nie . 
(Pravda, v šachovej praxi sa také to j emné rozdiely nerobia a navyše sa upred­
nostňuje termín figúra, resp. figúrka.) Keby sme na otázku pisateľa mali dať 
prísne te rminologickú odpoveď, museli by sme vyžadovať iba formuláciu hrať 
s bielymi kameňmi (pr i rodzene ide o hru zo základnej pozície, nie o hru v 
rozohratej pa r t i i ) , lebo formulácia hrať s bielymi figúrami znamená podľa ofi­
c iá lne j terminológie hrať bez pešiakov. 

Športoví komentá tor i používajú teda termín kameň v zhode s of ic iá lnou 
šachovou terminológiou. V nezhode s touto terminológiou je používanie podoby 
figúrka, keďže ako vidieť z predchádzajúceho textu, o f ic iá lna šachová termi­
nológia má nezdrobnenú podobu figúra. Ale proti t ake j to nezhode nie je po­
trebné bojovať, pretože jednou z to lerovaných vlastnost í športovej publicist iky 
je používanie ne te rmino log ických synonym (podrobnejš ie o tom pozri v Kul­
túre slova, 15, 1981, s. 6 9 — 7 9 ) . 

V krá tkos t i možno odpoveď zhrnúť tak to : formulácia hrať s bielymi kameň­
mi je te rminologický presná, formulácia hrať s bielymi figúrami/figúrkami 
nie j e s íce te rminologický presná, ale v športovej publicis t ike pri jateľná, 
keďže bežný používateľ jazyka termínmi figúra, figúrka rozumie to, čo ofi­
c iá lna šachová terminológia chápe pod termínom kameň. Na termíne kameň 
nie je n ič neprirodzené aní cudzie — ide tu o prevzatie slova z bežnej s lovnej 
zásoby do odbornej te rminológie (t. j . o sémant icky utvorený t e rmín ) . Ta­
kýmto spôsobom sa obohacuje te rminológia každého odboru. No používanie 
termínu kameň v bežnej jazykovej praxi aj medzi pr iaznivcami šachu je za­
tiaľ dosť nezvyčajné . 

Ivan Masár 
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